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4 Haziran 2014 tarihinde Ankara’da imzalanan ve 10/3/2016 tarihli ve 6686 sayili Kanunla
onaylanmas1 uygun bulunan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiiktimeti ve Birlesmis Milletler Gida ve
Tarim Orgiitii Arasinda GTO Orta Asya Alt Bolge Ofisine Dair Anlagmaya Yénelik GTO Orta Asya
Alt Bélge Ofisinin  Giiglendirilmesi Konulu Tamamlayici Anlagma”nin  onaylanmast;
Dusisleri Bakanlbiginin 25/4/2016 tarihli ve 10804300 sayih yazist tizerine, 31/5/1963 tarihli ve
244 sayilh Kanunun 3 {incti maddesine gére, Bakanlar Kurulu’'nca 6/6/2016 tarihinde kararlagtiril-
mustir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI VE
BIRLESMI$ MILLETLER GIDA VE TARIM ORGUTU ARASINDA
- GTO ORTA ASYA ALT BOLGE OFISINE DAIR ANLASMAYA YONELIK
GTO ORTA ASYA ALT BOLGE OFISININ GUCLENDIRILMES KONULU
TAMAMLAYICI ANLASMA

TURKIVE CUMHURIYET] HOKUMETI VE
BIRLESMI$ MILLETLER GIDA VE TARIM ORGUTU

Bilegmis Milletler Gida ve Tarm Orgiitt Konferansmn Haziran 2011°de gergeklésﬁrilgn 7.
Oturumunda ve. Birlesmis Milletler Gida ve Tanm Orgitti Konseyinin Haziran 2012°de
diizenlenen 144. Oturumunda, mevout tagra ofislerinin giiglendirilmesi de dahil olmék lizere
Orgiit'te reformlarin uygulanmastna iliskin alnan karaﬂar uyarmcﬁ;

4 Agustos 2006'da Tirkiye Cumburiyeti Hikimeti (bundan sonra ‘Hitkimet’ olarak
antlacaktr) ve Blrlesmu,z Mllletler Gida ve Tanm Orgiitit (bundan sonra ‘GTO’ olarak
amlacaktlr) arasinda imzalanan Birlegmis Milletler Gida ve Tanm Orgutu Orta Asya Alt
Bolge Ofisine 111§km Anlagmay: (bundan sonra Bv Sehibi Ulke Anlagmast olerak antlacaktir)
gbz onime alarak;

Ev Sahﬂn Ulke Anlasmasx nda yer alan Madde XV, Bolim 29 paragraf(a) uyarinca Hitkiimet
ve GTO arasinda. bir Tamamlayict Anlagma akdedilmesi. arzusuyla. asag1da behruldlgl
sekilde anlagmaya varmuglardir:

) MADDEI

Bolili 1 |

Al Bolgedeki tiye tilkelerle Tirkiye'nin ve GTO'ni ortak ilgi alamna giren diger lkelerin
ihtiyaglar: karsﬂaYaéak gekilde, meveut GTO Orta Asya Alt Bolge Ofisi’nin _kapasitesinf
giglendirmek ve Hikiimet ve GTO arasindaki ortaklifs daha da pekistirmek amaciyla GTO
Otta Asya Alt Bolge Ofisi’nin kapsam1 aséglda ‘belirtilen hitkiimler uyarmca ‘gcni$1eﬁlecéktir.



Botim 2

GT@V b_njta Asya Alt Bﬁlge Oﬁsi, GTO Orta A‘syaiAlt Bolge ve Ortaklik Programiar; Oﬁ.si
,. (bundan sonra “Ofis’ . olarak anilacaktir) olarak yeniden adlandirilacak ve agagidakilerden
sorumlu olmaya devam edecektir: i) Ev Sahibi Ulke Anlagmasi Madde XN, Bolim 28
" uyarmea Tﬂrl;iy;e’deld GTO faalijetleri ify Ev Sahibi Ulke Aﬁlasrxiaél' ujarinca Orta
Asya’daki Alt Bolge faaliyetleri ve iii) isbu Tamamlayict. Anlasma’nin I ve I Ekleri

| uyarmea GTO-Torkiye Ortakhk Programlarlmn yﬁnetiimesi.

Oﬁs yonet1c1s1 ‘GTO Orta Asya Alt Bolge ve Ortaklik. Programlan Direktorit’ olarak
‘_ adlandmlacak ve Ev Sahibi Ulke Anlasmas- z;erqevesmde, Orta ‘Asya Alt Bolge
- Koordmatonme yuklenen sorumluluklar Ofis Dlrektbru ta:afmdan yerine getirilecektir.

Boliim 3

GT("),i Ofis aracihfiyla Azérbaycaﬂ, Kazakistan, Klrglzistah, Tacikistan, Tiirkiye,
Tiirkmenistan ve Ozbekistan’a (bundan sonra GTO Alt Bolge Ulkeleri olarak anilacaktir) ve -
GTO'niin olagan prosediirleri uyarmca listeye eklenebilecek diger tlkelere de yardim
_saglamaya de{ram edecektir.

Al Bﬁlge Ulkelerinde kurulan tlim GTO ofisleri Ofis’e baght olacak ve dogrudan Ofis’e rapor
verecektir. Ofis, faahyetlerle ilgili genel iglevsel sorumluluklarim yenne getmeye devam
edecek ve Alt Bélgedeki politika caligmalariyla tekmk kapasite ve diger kapa51te gehstxrme

. faahyetlennm programlanmasuu ve uygulanmasml doérudan denetleyecekur

- Bélim 4

GTO, Titk yetkili ‘makam ve mercileriyle isbirligi halinde GTO-Trkiye Ortaklik
Programlarm burada behrtﬂdlgx {izere Ofis aramhgxyla yonetecektir. Ortakligin cograﬁ

'kapsaml GTO Al Bolge Ulkelerini ve Tiirkiye ve GTO® niin ortak ilgi alanma giren diger
Jilkeler 1c;emlekted1r.



MADDEII
Boltim 5

Hitkiimet, Ev Sahibi ﬁlke Anlagmasinn I, Eki uyarinca personel bina, oﬁs, ekzpman ve 11g111
olanaklan temm etmeye devam edecektir,

Bélim 6

GTO Alt Bolge Ulkeleri ile Tirkiye ve GTO'ntin ortak ilgi alanina .gir'en diger tilkelere
yhelik, GTO Tirkiye Ortaklik Programi’mun (B 1) bir sonreki asarmast igin gida ve tarm -
tizerine bir ‘Giiven Fonu kurulacaktlr Bu program, Hﬁkumetm 2000 000 ABD Dolan'
tutarindaki yﬂhk katkisiyla, isbu Tamamlayic: Anlasma nmn yﬁrﬁrlﬁge glrmesmden en az altt-
ay sonra bes yallik bir stire igin kurulacaktr,

Bolim 7

Guda ve tanm tizetine kurulacak Giiven Fonuna ilavéten, GTO Tiirkiye Ormancilik Ortaklik-
Program kepsamunda GTO Alt Bolge Ulkeleri fle Tirkiye ve GTO'ntn orak igi elanna
- giren di§er ilkelerde ormancilikla ilgili ko_r'mlér igin bir Giiven Fonﬁfkuruiacaktm Bu
program,  Hilkimetin 2,000,000 ABD Dolan futarmdaki yillik ketiusyla, isbu B
Anlagma’nin yiirirltige giﬁnesinden en az alt1 ay sonra beg yillik bif siire igin ktirulacak@xr
“(Isbu Tamamlayic1 Anlasma’nm 1, Eki).

Boliim 8

Yukerda bahsedilen iki Ek 1sbu Tamauﬂaywl Anlasma nn aynhnaz bir pargasm
olusturmaktadxr .



" MADDETII
Boliim 9

GTO Ofis Direkt6ril, aym zamanda Tiirkiye’de GTO"yil temsil edecek ve kendisine:verﬂen
yetkinin smirlan dahilinde iilkedeki GTO faaliyetlerinin tiim véc;hc_lerinden sorumlu olacaktrr.

MADDE IV
Boliim 10

Isbu Anlasma, Ev Sahibi Ulke Anlasmast’nm XV Maddesi, Bblﬁm 29 (a) geregince Bv
Sahibi Ulke Anlagmasi’na Tamamlayicr Anlagma teskil edecekur Ev' Sahibi Ulke
Anlasmam nin hikiimleri yirlirliikte kalacak ve gereken degz;xklzgm yapzlmasz sartyla isbu
Tamamlaylcl Anlagma i u;m de gegerli olacaktir.

‘ MADDE V
Bolim 11

Isbu Tamamlayicy Anlasmadakl lm;bxr sey GTO’niin un‘uyaz ve muaﬁyetlennden feragat
.olarak yorumlanmayacaktlr

Bmﬁm‘lz “

Isbu Tamamlayml Anlagma ve Ekleri her iki taraftan Anlasma mn yirirlige girmesi 19m
gerekh ic prosediirlerin’ tamamlandlgma dair yazilt bildirim. almdiktan- sonra ydﬂirluge
girecektir, Aksi behrtllnledlgx takdirde igbu Aniasma Ev Sahibi Ulke ‘Anlagmast yiitdirltkte
kaldig1 surcce yirirlikte olacaktir, Isbu Tamamlayict Anlagma ve Eklerine yapllacak
herhangl bir degisiklik taraflar arasmdalu yath mutabakat vasttastyla gercekl estirilecek ve

her iki taraﬁan i prosediirlerinin tamamlandzgma dair yazﬂl blldlrnn almdlktan sonra
yilriirlige glrecektlr



Bolim 13
Ev Sahibi Ulke Anlagmasinn II. Eki isbu Tamamlayici Anlasmanmn yiiriirlige girdigi tarih
itibariyle yiiriirlikten kalkacaktr. Tlgili hitkiimleri onaylanan ve devam etmekte olan biitiin

faaliyetlerin uygun gekilde tamamlanabilmesini teminen gegerliliini s.ﬁrdﬁi'ecekth{.‘

_ I$BU KEYFIYETI TEYIDEN Tiirkiye Cumhunyen Hiikiimeti ve Blrle;;m1§ Milletler Gida ve
 Tarim Orgiitii igbu Tamamlayict Anlasma v1 Ingilizce dilinde iki orijinal olarak 1mza1arm§t1r

‘Tiirkiye Cumhuriyeti Hiktimeti, bu Anlagmanm Tiirkgeye resri terciimesini satlayacaktr.

4 Haziran 2014 taribinde Ankare’da imzalands

. Turkiye Cumburiyeti Hilkiimeti Bnlesmw Mllletler Gida ve Tarm Orgﬁtu
- Admna ‘ Adma '
Imzalayan; Imzalayan:
Mehmet Mehdi EKER Jose Graziano Da Silva
Guda, Tarim ve Hayvancibk Bakam | Genel Direktor
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Tiirkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti
Ve
Birlemis Milletler Gida ve Tarim Orgiltii (éTd)
Arasmda Gida ve Tarm Alanmda

GTG—Tﬁrkiye Ortaklik Programi Antlagmas:



Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti
Ve
Birlesmis Milletler Gida ve Tarim Orgiitii (GTO)
Arasinda Gida ve Tarim Alaninda

GTO-Tiirkiye Ortaklik Programi Antlasmast

Onsiz

1. Merkezi:
Viale delle Terme di Caracalla
00153 Roma, Italya

adresinde olan Birlegmis Milletler Gida ve Tarim Orgiltti, bundan bsyle GTO olarak
anilacaktrr, ile

merkezi

Eskigehir Yolu, 9. Km, Lodumlu
Ankara/TORKIYE

adresinde bulunan Gida, Tartm ve Hayvancilik Bakanh@bundan byle GTHB olarak
amilacaktir, tarafindan temsil olunan Tiirkiye Cumhuﬁyeti Hitktimeti

isbu anlagma gergevesinde mugtercken “Taraflar” olarak amlacaktir (“Taraf” kelimesi
buna uygun olarak yorumlanacaktir);

Taraflarm hem kendi. Anayasalan hem de Binyil Kalkinma Hedeflerine (BKH), bagta
“2015 wilna kadar agm yoksullugu ve aghf yanya indirmek” ve “gevresel
stirddrtilebilirligi saglamak™ hedefleri (1 ve 7 saytlt BKH) olmak tizere,ulagma konusunda
vermis olduklari ortak taahhiitler kilavuzlugunda,



. GTO’niin iiye devletler tarafindan talep edildigi sekilde diger konulara ilaveten
stirdiiriilebilir kalkmma ve geginme alaninda teknik yardim saglamay ve gida glivenlifi,
tarim, balikeilik ve ormancilik ile dogal kaynaklarn stirdiiriilebilir ySnetimi alanfarinda
kurala dayalt uygun programlar gelistimeyi de igeren GTO’niin gida gitvenligi, tanm,
 balikeilik ve ormancilik konusundaki gorevini dikkate alarak .

. Diger konularin yam sira gida sistemleri ile baltkgilik ve bitki ve hayvan gen kaynaklart
da dahil dogal kaynaklarm stirdiiriilebilir yonetiminin desteklenmesi suretiyle aglia karst
miicadele etme ihtiyacint g6z éniinde bulundurarak,

Azerbaycan, Kazakistan, Kirgizistan, Ozbekistan, Tacikistan, ve Tilrkmenistan (bundan
sonra GTO Alt Blge Ulkeleri olarak amlacaktir) ile Tiirkiye ve GTO"nlin ortak gikarma
uygun difer ﬁlkelerdeki stirdiiriilebilir sosyal ve ekonomik kalkimmaya katkida bulunma
konusunda Tirk Isbirligi ve Koordinasyon Ajansi Bagkanlginn (TIKA) rolind goz
oniinde tutarak,

Isbu Ortakltk Programu Anlagmasiun IL ve IL Maddeleri uyarninca ve her iki tarafin da
anayasalarmda yer alan usuller gerefince yukanda bahsi gegen ilkelerde projeler
uygulanmast amactyla, GTHB aracilifyyla Turkiye Cumhuriyeti Hikiimeti tarafindan
ifade olunan mali katkida bulunma istegini g6z 6niine alarak,

Kendi anayasalan uyarmca GTO ile GTHB; GTO dyesi olan yukanda bahsi gegen
{ilkelerin yararmna kendi potansiyellerinden de miimkiin oldugunca faydalanarak gida
giivenligi, gida guvenilirligi, tanm ve kirsal kalkmmay: desteklemek amaciyla ortaklar
olarak igbirligi yapma konusunda mutabik kalmiglardir.

Madde L Tapmmlar

8. lsbumaddede tammlanan terimler asafidaki anlamlara sahiptir:

e “FTPP” terimi GTO-Tiirkiye Gida ve Tarm Alannda Ortakhik Progtami;
v “GTO” terimi Birlesmis Milletler Gida ve Tarm Orgiitt};

« “GTHB” terimi Tirkiye Cumhuriyeti Gada, Tarim ve Hayvancilik Bakanhis;



“Ofis” terimi, GTO Orta Asya Alt Bolge ve Ortaklik Programlan Ofisi;
“TIKA” terimi Tiirk Isbirligi ve Koordinasyon Ajanst Bagkanligs;
“Ortaklar” terimi GTO ve GTHB;

"Diizenleme” terimi Madde V (Taabhiit ve Kabul) uyarmea GTHB ve GTO
arasinda isbu Ortaklik Programi Anlagmasi ve Anlagmanin Ek 1’inde belirtildigi
bigimde akdedilen mutabakat zaptin;

“Yonlendirme Komitesi” terimi politikalari ydnlendiren ve FIPP programimn
genel uyumlagtirma ¢alismalarindan ve projelerin onaylanmasmdan sorumlu olan

karar alma organin;

“Operasyonel Cergeve” FTPP’nin uygulanmas: igin gereken uygulama
modellerine yonelik rehberleri

“YMG"” terimi Yardinci Profesyonel Uzmani;
“TL” (Tiirk Liras1) Tiirkiye’nin para birimini;

«ABD Dolarr” tetimi Amerika Birlesik Devletleti’nin para birimini ifade eder.

MaddeIl.  Hedefler ve Yontemler

9. GTHB ile GTO arasindaki GTO-Tiirkiye Gida ve Tanm Konusunda Ortaklik Programi
(FTPP), Ek Anlagma’nin 1. maddesinde listelenen iilkeletde Binyil Kalkmma Hedeflerine
ulagiimasina yonelik olarak her iki tarafin gergeklegtirdigi faaliyetler arasmdaki etkilegimi
ve sinerjiyi giiglendirecektir. Ortakhigmn genel hedefi her iki Tarafca bu iilkelere vetilen
yardimm etkisini ve verimliligini artrmaktr. Bu bakis- agisma gbre ortakligm &zel

hedefleri gunlardur:

a) Temel gorev alanlari kapsammda Birlesmig Milletler Binyil Bildirgesi'nde belirtilen
gida givenligi ve kusal yoksullugun azaltilmas: dnceliklerini gergeklegtirmeye yonelik
GTO ve GTHB nin sahip olduklan stratejik kapasiteyi giglendirmek;

'b) Ortak ilgi alanlarmda GTHB’nin st ditzey politika diyaloguna kattlunu ve sahip

oldugu insan kaynaklan kapasitesini gliclendirmek;



10.

11.

12

13.

c) Her iki tarafin da yakiagimlan arasindaki tutarhlift artiracak aktif bir ¢aba
gbstermelerine izin verecek sekilde ilgili alanlarda kalkinma is birligi konusundaki
temel hedef ve stratejiler lizerinde daha genis uzlagiya yonelik ilerleme kaydetmek;

d) Her iki taraf arasmdaki faaliyetlerin birbirini tamamlayict -ozellikte -olmasim
kolaylastirmak;

e) Aktif i birligine yonelik kahci, mali ve uygulamaya dayah bir gergeve olugturmak;

f) FAO ile GTHB’nin gida, tanm ve ilgili alanlarda sahip oldugu teknik uzmanhg
sahada uygulamaya gevirmek ve Tamamlayici Anlagmanin 1, maddesinde belirtilen
iilkelerin kapasitelerini giiglenditmek. ‘

FTPP iki farkh sekilde uygulanacaktw: (i) politika diyalogu ve (i) operasyonel
faaliyetler, Politika diyalogu bu ortaklimn temelini olugturacaktr. Bu diyalog ortak
dncelik alanlarinda uyguianan politika yaklagmlan agisindan faaliyetler arasindaki
tutarhligin artmasma katkida bulunacaktir. Politika diyaloguna dayali olarak ve ilgili
karstlaghrmal avantajlara uygun bigimde ortak ilgi alanlarna giren konularda
uygulamamn dogas: geregi bir i birligi gelistirilmesi gerekecektir. Bdyle bir is birliginin
finansmant igbu Ortaklik Prégraml Anlagmasi kapsaminda saglanacaktir.

Ortaklar olarak, GTHB ve GTO birbirlerini uyguladiklar politika ve programlar
konusunda bilgilendirecektir.

Yénlendirme saglamak, iilkelerin ve ortaklarm verdigi proje tekliflerini GTO’niin ilk
teknik incelemesinden sonra finansman saflamak {izere incelemek ve onaylamak ile
FIPP yonetimini genel anlamda denetlemek ve izlemek amaciyla bir Yonlendirme

Komitesi kurulacaktir.

Diizenli olarak bilgi ahgveriginde bulunulmasnt tegvik etmek amaciyla GTHB ve GTO

~ yilda en az bir kez Yonlendirme Komitesi toplantist yapacaktir. Aynica, isbu Ortaklk

Programi Anlasmasx’yla ilgili her titrlii konu hakkinda GTHB ve GTO birbirleriyle
istisare edecek ve duzenli goriig aligveriginde bulunacakdr.



14. GTO proje tekliflerini toplayacak ve bu teklifleri proje biitgesinin de eklenecegi proje

kavram kagid seklinde Yonlendirme Komitesi iyelerinin goriisine sunacaktir. Kapsamlt
proje dokiimannda projelerin biitgesi FAO’niin belirledigi standart bilesenler ve alt
bilegenlere uygun olarak kalemlere ayrilarak ayrintilartyla agiklanacaktir,

15. TIKA Program Koordinasyon Ofisleri, taleplerin belirlenmesinde irtibat ofisi olarak ve

ilgili tilkelerde projelerin hazirlanmass ve uygulanmasinda kolaylagtiricr olarak grev

yapabilir, GTHB ve TIKA ortak proje onerilerini sunabilir.

Madde IIl. g Birliginin Kapsam ve Niteligi

16. FIPP coprafi olarak GTO Alt Bolge Ulkeleri ile Tiirkiye Cumhuriyeti ve GTO’niin ortak
ilgi alanina giren diger iilkeleri kapsar, FTPP’nin cografi kapsamunm yam stra iceridi de
Taraflann ortak mutabakatiyla genisletilebilir.

1 birliginin igerik agisindan kapsam: asaidaki genel alanlarda tammlanmugtir:

Alan1

Alan?2

Alan3

Aland

Alan 5

Gida Giivenligi ve Beslenme
Tarimsal ve Kirsal Kalkmma

Baltkeilik, Akuakiiltiir, Hayvan ve Bitki Gen Kaynaklani dahil Dogal
Kaynaklarm Korunmast ve Yonetimi

Tarim Politikalar:

Guda Gtivenilirigi

17. FTPP ayrca Tirkiye'nin teknik kapasitesinin geligtirilmesi faaliyetlerini de
destekleyecektir. GTHB vefveya TIKA, mali destefin yam sira, Giiney-Gilney is birligi
ve diger gegici gorevlendirme diizenlemelerini de igeren teknik uzmanlik ve ekipman
gibi, ayni katklar da sunabilir. Bu tir katkalar her bir proje igin mistereken belirlenecek
ve genel uygulama sorumlulugtu gergevesinde GTO tarafindan denetlenecekiir.



18.

19.

20.

GTHB ile yakm i birligi ve esgiidiim igerisinde GTO, kendisine ait Ofis aracthinyla
FTPP Progranumnm genel yonetiminden sorumludur. GTO ile mutabik kalarak ve ilgili
kural ve yénetmelikleriyle uyumlu olarak GTHB, GTO’nitn saglayacap gesitli teknik
destek “hizmetlerinin koordinasyonunu, uygulamasim ve izlemesini kolaylastxrmak‘
amaciyla personel gorevlendirebilir. Eger bu amag icin gerekli goriilirse bir Program
Yonetim Birimi (PYB) de kurulabilir. Bu birimin yapisi, genel is tanimt ve gorevleri ayn
bir proje dokiimaninda belirtilecektir.

Ofis Direktorii, FTPP'nin uygulanmasmndan ve Yonlendirme Komitesinin aldif
kararlarin takibinden sorumludur.

Tirkiye'nin proje faaliyetlerinin uygulanmas, koordinasyonu ve takibine katrlimunt
artirmak ve uygulamaya iligkin ortak standart ve metotlar olusturmak amaciyla Tiirkiye
Cumburiyeti, FTPP Programt igin {ist diizey bir yetkiliyi ulusal odak noktasi olarak

. atayacaktir. FTPP ile ilgili her tirld faaliyet Ofis Direktorii tarafindan GTHB'ye

21.

22

bildirilecektir.

FTPP Programu tarafindan finanse edilen projeler igin uzman/damsman segerken
adaylarmn nitelik ve deneyimlerinin ilgili grev i¢in uygun olmast sartyla GTHB nin
tercihi ve gosterdigi édaylar dikkate alinacaktir, FTPP kapsamindaki her tiirlii bog
pozisyon duyurularindan ve proje kapsamindaki goreviendirmelerden GTHB en kisa silre
sarfinda haberdar edilecektir. Bog pozisyon duyurulart aym zamanda GTHB’nin internet
sitesinde de yayimlanacaktir, Gorevlendirme, istifa ve gorev degisikligi gibi personel
hareketliligi iki hafta igerisinde GTHB'ye bildirilecektir.

GTO ve GTHB: konferanslarm organizasyonu, burslar, kidemsiz teknik personel dhil
olmak {izere gegici goreviendimmeler, galigtaylar ve efitimler gibi ortak programlara
yénelik ig birligi igerisinde hareket edecektir. FTPP aynt zamanda geng Tiirk uzmanlarin
FAO'nun Yardimer Meslek Gorevlileri (YMG) ve staj programlanindan faydalgnmasma
da yardme olacaktir.



MaddeIV. Fonlarm Transferi

23.

24,

25.

GTHB, Tamamlayici Anlagma Madde II, Bolim6 uyarinca, 2 000 000 ABD Dolan
tutarinda yiihik taksitler hélinde, bes yil boyunca GTO adina toplam 10 000 000 ABD

Dolan yatilmast igin gerekli diizenlemeleri yapacaktir. Transfer genel gelir hesab

GINC/TUR/003/TUR’a yapilacaktr:

Hesap Adt: FAO Trust Fund (USD)
Banka Adt: HSBC New York
452 Fifth Ave.
| New York, NY, USA, 10018
Swift KodwBIC: MRMDUS33 - ’
ABA/Banka Kodu: 021001088
Hesap No: 000156426

Yillik taksitler her yil igerisinde GTHB tarafindan yukanda belirtitmis olan hesaba
yatinlacaktir ve G_Tf) Finans Departmani, Proje Muhasebe Grubu Bagkani’na ilgili hesap
hareketini gosterir dekont sunulacaktr.

GTO, ilgili harcamalan kaydetmek iizere her bir proje igin ayn bir Giiven Fonu hesabt

olusturacaktir. GTO proje sembolinde yer alan Giiven Fonu numarast, her bir ayn -
Diizenleme’de belirtilecektir. GTO, her bir Giiven Fonu hesabindan yapilacak tediyat:

kendi kural ve yonetmeliklerine uyguﬁ olarak gerceklestirecektir. Her bir Giiven Fonu

hesabs, bagh oldugu projenin tiim iglemlerini miinferiden kayit altina alacaktir. Miinferit

projeler kapsaminda yapilacak masraflan kirsnlamak icin her yil GTO, isbu Ortaklk

Programi  Anlagmasi’nin ‘M‘adde Iv. ;23’ﬁndc belirtilmig olan Giiven Fonu hesaby

GINC/TUR/003/TUR’dan yeteri kadar fon transferi yapacaidlr.



Madde V.  Taahiit ve Kabul

26. FTPP kapsamindaki miinferit projeler isbu Ortaklik Programi Anlagmas: hiikiimlerine
tabi olacaktir. Her bir minferit proje igin bundan bSyle | "Dﬁzeﬁleme” olarak
 adlandmlacak olan tek sayfalik bir mutabakat metni hezirlanacaktir, Diizenleme Ofis
tarafindan hazirlanacaktir. Bu Diizenleme finansman kogullariu ve GTHB’nin katilim
ile ilgili olarak planlanan baglama ve son bulma tarihleri de déhil olmak tizere bir caligma
takvimini ve GTHBnin projeye azami katkism belirtecektir. Bu tiirden bir Diizenleme
metni GTHB’ ye sunulacak ve kabul edildigi takdirde GTHB tarafindan onaylanmis ve
unzalanmls bir niisha FAOQ’ya iletilecektir. Imzali sekilde FAO’ya gonderilen niisha
belirtilen projeye. iligkin bir énlas;ﬁa oluturacaktir. Ornek bir Diizenleme metni, isbu
OrtaldlktProgramJ Anl‘asmasn.ia‘ Ek Al olarak eklenmistir.

Madde VL. * Kabul Edilmis Projelerin Uygulanmasi

27 GTO, proje veya faaliyetin zamamnda ve tam olarak uygulanmasun temin etmek {izere
miimkiin olan her tlrli gabayl gosterecek ve kendi personelinin ¢aligmalart veya GTO
tarafindan bu amag igin gbrevlendmlen herhang1 bir kurulus, sirket, tiizel veya, gergek
kigiler tarafindan ifa edilme konusundakl i sorumlulugu kabul edecekur Projelerin
olugturulmas1 ve uygulanmasx sﬁrecmde yapilan her tirli harcama milnferit proje
biltgesinden kargilanacakirr, GTHB bu Ortakhk Programma gore Tiitkiye disinda
yapllan, GTO tarafindan yilriitillen proje faahyetlen ile ilgili herhangi bir tigtincii tarafa
karst highir sorumluluk ya da mesuliyet tasxmayacakur GTO kendi iglerinin idaresi ve
yonetimi konusunda gosterdigi 6zenin aymsin isbu Ortaklik Program: Anlasmast ve her
bir diizenleme kapsammda .gbrevlerini  ifa ederken  gOsterecek ve bu
konuda GTHB’ye karst burada belirtilenler haricinde herhangi  bir  sorumlulugu
olmayacaktir. FTPP'nin uygﬁlamnam ile ilgili 'aynntllar, revize edilen Opérasyoncl
Cergeve'de belirtilecekir.



28.

29.

30.

31.

Isbu Ortaklik Programi Anlagmasi kapsamindaki faaliyetler Tiirkiye topraklaninda yer
aldif1 stirece, agagidaki hitkiimler gegerli olacaktrr:

a) Tiirkiye, isbu Ortakltk Programi Anlagmast kapsaminda performans ile baglantih tiim
konular ile ilgili olarak, GTO’niin tiizel kisiligi ve miilkiyetinde bulunan mallar ile
FAO’nun fonlan, varlﬂdan, vetkilileri ve uzmanlar1 igin, 4 Agustos 2006 tarihli Ev
Sahibi Ulke Anlagsmasimimn hiikiimlerini uygulayacaktir;

b) fsbu Ortaklik Programi Anlajsmasi kapsaminda yiiriitilen faaliyetlerde, Tiirkiye ve BM
kurumlart arastnda - GTO da dhil olmak izere - 21 Ekim 1965 tarihinde imzalanmug
olan Revize Standart Anlagma hiikiimleri gegerli olacaktur.

GTO, GTHB ile karsihkli mutabakat iginde, onaylanms proje dokiimam iginde
dngoriilen kurallar, uygulamalar ve kogullar dogrultusunda olmak iizere, projenin biitiinii -
veya herhangi bir kismi igin kendi sorumluluklarmy devredebilir vefveya bir alt

yitkleniciye verebilir.

GTO'niin, imza altina alinmus bir diizenleme altinda, baslama tarihi konusunda 2 ayhk
veya daha uzun sireli bir gecikme beklemesi durumunda, GTO, GTHB’ye yazih
bildirimde bulunacak ve yeniden diizenlenmis bir i programi sunacaktir.

GTO, proje uygulamasinin gerektirmesi durumm;da GTHB’ye biitge revizyonlar: ve
devam etmekte olan projelerin uygulamast ile ilgili degisiklikleri sunacaktir. Her tirli
degisiklik ve revizyon GTHB’ nin onayu miiteakip uygulamaya konacakiir.

Madde VII. Fonlarm idaresi

32,

isbu Ortaklik Program Anlagmas: gercevesinde ve ilgili Uye devlet(ler)den gelen resmi
taleplere dayal: olarak GTO, kendi Finansal Diizenlemeleri uyarinca ve GTHB ile istigare
ederek, teknik desfek saglayacak velveya acil durum projeleri yiiriitecek ve GTHB nin
sagladig fonlar bu amagla ySnetecektir. Isbu Ortaklik Programi Anlagmasi gergevesinde
finanse edilen faaliyetler ile ilgili olarak GTO tarafindan verilen lmali tashhiitler ile
yapilan her tiirlii harcama, her bir islemin yapildig) tarihite gegerli olan Birlesmis Milletler
dviz kuru tizerinden ABD Dolar cinsinden belirtilecekir.



33.

34.

35.

36.

37.

GTO'niin Finansal Diizenlemelerine uygun olarak, teknik hizmetler ve damgmanhk
destek hizmetleri dahil olmak iizere, s6z konusu diizenleme dogrultusunda GTO
tarafindan yapilan tiim dofrudan masraflar, proje biitesinden kargilanacaktir. Yukarida
bahsi gecen ilgili ddemeleri almadan, GTO’den hizmetlerin sunumuna baglamast ya da
devam etmesi beklenmeyecektir ve yukarida belirtilen hesaba. fazladan fon denmesi
halinde, GTO’niin herhangi bir yitkiimliilitk istlenmesine gerek olmayacaktur. .

Proje biitgeleri aym zamanda, GTO Yonetim Organlan tarafindan onaylandify ve
muhtelif zamanlarda degistirilebilecegi tizere ve ilgili oranlan ésmamak kaydiyla
projenin, GTO Proje Destek politikast dogrultusunda uygulanmasi konusunda ortaya
gtkan muhtelif dolayl: idari ve isletme masraflari \(Proje Hizmet Masr#ﬂm) ile ilgili
olarak, GTO'ye geri 6deme yapmak {izere bir tahsisi de igerecektir.

Biitge igine, toplam proje bedelinin % S'ini asmamak kayduyla, ihtiyat akgesi konulabilir.

Yatirlan fonlarda tahakkuk edecek faizler, GTO Kural ve Diizenlemelerine gore
hesaplanacak ve GINC Given Fonu Hesabi GINC/TUR/03/TUR’a  alacak
kaydedilecektir. Tom taahhiitler ve yﬁkﬁmlﬁlﬁkler yerine geﬁﬁldikfen sonra harcanmamig
olan titm katkilarin bakiyesi de GINC Giiven Fonu Hesabr’na alacak kaydedilecektir.

GINC Gtiven Fonu Hesabi bakiyesi, GTHB ve GTO tarafindan mutabik kalman
degerlendirme, proje hazirlama, diger kalkinma iy birligi amaglart ya da bagka herhangi

" bir faaliyet icin harcanabilir veya GTHB nin talebi halinde, kaynaga geri gonderilir.

© 38,

39.

fsbu Ortaklik Programi Anlagmast gergevesindeki projeler igin GTHB tarafindan GTO’ye
havale edilecek toplam fon, her bir miinferit proje igin onaylanmig bulunan biitgeyi
gegmeyecek bir miktara kadar, harcamalart karsﬂamak tizere kullamlacaktir.

GTO, ilgili proje dokiiman dogrultusunda, GTO kurallan ve idari usullerinde yansitildigs
bigimde, GTO’niln i¢ tedarik usullerine uygun olarak, mal, igeilik ve ! veya damigmanhik
hizmetleri tedarik edecektir. Maliyet etkinifi ve kaynaklarm azami fayda saglayacak
sekilde kullamlmasiu teminen, GTO'niin ilgili kural ve yonetmelikleri dogrultusunda,
yerel bazda tedarik ve satn alma yapilmas: ~ dikkate almacaktr, Tiim
materyal, ekipman ve tedarik mallan, ~sadece ilgili projelerin uygulanmasinda
Jullanilacak ve GTO Kural ve Diizenlemeleri gergevesinde satin alinacak, kullamlacak ve
elden «;xkanlacaktlr Stz konusu katki ile finanse edilmis olan ekipman, tedarik mallan ve
diger mal  varliklarun mulklyetl proje  tamamlanicaya kadar GTO’ye ait



40.

olacaktir. Projenin bitiminde GTHB nin katkisiyla alman biitiin egya ve ekipman, taraflar
bagka sekilde kararlagtirmadiklart iakdirde, projenin sonunda, yararlamer iilkeye tahsis
edilecek veya bir kalkinma ig birligi amacina yénelik kullanilacaktir,

Uzmanlar, GTO personeline uygulanacak kayit ve sartlar dogrultusunda, GTO tarafindan
ise almacakjtlr. Bu uzmanlar, her yonden GTO personeli gibi muamele gorecekler ve
gorevlerini ifa konusunda, dofrudan GTO'ye karsa sorumlu olacaklardir. Burslar ve
YMGler, GTO kural ve uygulamalén doprultusunda yonetilecektir.

Madde VIIL flerleme ve Rapor Verme

41.

42,

GTO, GTHB'yi, gdzetim, iler}éme ve tamamlama raporlart sunmak suretiyle, igbu
Ortaklik Programi Anlagmas: kapsammdaki her bir'proje / faaliyeté iligkin ilerlemeler
konusunda bilgilendirecektir. 4 '

Rapor verme, GTO kurallarma ve uygulamalarma uygun olarak yapilacaktir. GTO, igbu -
Ortakhk Program Anlasmast kapsaminda yiiriitiilen her proje igin, bagka sekilde mutabik
kalinmadii takdirde GTHB’ye asagida yer alanlar: sunacaktir:

a) 30 Nisan’dan 6nce sunulmak iizere, gozden gegirilmis biitgeyi (uygun olmasi halinde)
de kapsayan, Eyliil ve Subat arasi 6 aylik doneme iligkin bir ilerleme raporu; 30
Ekim'den énce sunulmak tizere, gozden gegirilmis biitceyi (uygun olmas: halinde) de
kapsayaﬁ Mart ve Agustos arasi 6 aylik déneme iligkin bir ilerleme raporu. S6z konusu

rapor agagida yer alan hususlan igerecektir:
. projenin ilerlemesiyle ilgili agiklayict bir not;
- ana biit¢e uyarinca onaylanan biitge.
b) Asagida yer alan hususlari kapsayan 6 aylik bir bilango:
- GTO hesap tablosuyla uyumlu ana biitge gergevesinde onaylanan biitge;
- Ana degisiklikleri igeren, ana biitge gercevesinde yapilan harcamalar;
. GTHB tarafindan transfer edilmis fonlar;
. Gelecek dénem igin gerekli olan fonlar.

¢) Projenin tamamlanmasindan sonraki dort ay iginde teslim edilecek olan ve genel proje

uygulanmas: konusunda kapsamh bir 6zet ihtiva eden bir nihai rapor,



d) Tamamlanan proje hakkinda, projenin bitiminden sonra 18 ay i¢inde sunulacak nihai
bir mali rapor.

43. GTO, tlkeye dzel projelerle ilgili olarak, dogrudan GTHB'ye ve varsa ilgili iilkelerdeki
TIKA temsilciliklerine de yukarda belirtilen raporlarin niishalarint sunacaktir.

44. GTO, GTHB'ye her 6 ayda bir, 5zt ilerleme raporu ve GINC Giiven Fonu Hesabr ile
ilgili bilango sunacaktir, Her iki tara_f, hesapta biriken fojﬂann kullaniny igin dzel teklifler
sunabilir ve FAO ancak, 56z Konusu teklifin GTHE tarafindan onaylanmasindan sonra bu
fonlar: etkin gekilde kullanabilir. Bu fonlann kullanmy, isbu Ortaklik Programi
Anl@smas;ﬁm IL. Maddesinde belirtildigi gibi yllhk‘ Yonlendirme Komitesi toplantxsxﬁda
gﬁzden gegirilecektir. | | ‘

45. GTO, Gida, Tanm ve Hayvancilik Bakaolifit adma GTO tarafindan yonetilen fonlar
konusunda GTHB'ye ABD dolan cisinden hazirlanmis rapor sunacakdir.

46. GTO, GTHB'ye genel 6 aylik hesap dzeti ile birlikte, GINC Giiven Fonu hesabindan
finanse edilen proje / faaliyetlerle ilgili olarak bilangolar sunacaktir.
Madde IX. Degerlendirme

47. FTPP ve minferit projelere iliskin bagimsiz degerlendirmeler, GTO,Yonetim Organlari
kararlarina uygun olarak yiiriitillecektir. '

48. GTHB nin temsilcileri Ortaklik Programi Anlasmasmm kapsami déhilindeki projelerin
gbzden gegirilmesi, denetlenmesi ve degerlendxrmcm calismalarina katilmalan igin davet
edﬂecek.lerd1r Proje siiresince  ve bltzmmde, G'I‘O gergeklegtirilecek  her
degerlendmneden GTHB'yi bilgilendirecek ve GTHB yi katilmast i i¢in davet edecektir.

Madde X. Hesaplar ve Denetim

49. GTO, Ortaklik Programu Anlagmast kapsaminda gergeklestirilen her proje igin tiim mali
" islemleri ABD Dolart cinsinden ayn bir defter-i kebir hesabina kaydedecektir.



50. GTO, isbu Ortaklik Programi Anlagmasi kapsaminda gergeklestirilen her mali iglemin:
a) gecerli GTO Mali Dizenlemeler, Kurallar ve Yonergeleriyle mutlak uyum
saglajacagml,
b) GTO’niin halihazirda gegerli ve yiiriirlitkte olan Mali Diizenlemeler, Kurallar ve
Yonergelerin gerektirdigi i¢ denetim usullériﬁe gore incelenecegini ve
) sadece GTOniin i¢ ve dis denetim usullerine tabi olacagm
teyit etmektedir.

51 GTO, inceleme ve kabul igin Konferans’a éunulan iki yillik mali raporunu ve denetimden

geemis mali bilangosunu, GTHB’ye sunacaktir.

Madde XI. Goriiniirliik

52. Her iki taraf da gﬁrﬁnﬁfliigﬁn dnemini kabul etmekte olup GTHB’nin ortaklik
kapsammdaki her projenin finansal kaynééx olarak gosterilecedi konusunda mutabakata
varnugtir. GTO logosuna ek olarak, Tiirk Bayréémm yamnda GTHB logosu projelerin
bilgi malzemelerine, mektup baghklarina, egitim ve seminerlerde’ kulla;nﬂacék
malzemelere, arac;—geregleré ve ekipmanlara eklenecektir. FTPP*nin goriintirliigi a%aglda
belirtilen diger iletisim dgeleriyle de her ﬁirsatta sajlanacaktu:

« Basn biiltenleri
¢ Basin agiklamalan
r fnceleme ziyaretlerininlbelgeleri
 Bildiri, brogiir ve haber biiltenleri
o Gorsel paneller
o An plaketleri
o Afigler
¢ Promosyon malzemeleri
. Fotograﬂar
o Gorsel-isitsel yapimlar
¢ Kamu etkinlikleri ve ziyaretleri
« Bilgilendirme kampanyalart

o Internet siteleri



“Buy proje, Tiitkiye Cumhuriyeti Gida, Tarim ve Hayvancilik Bakanlif tarafindan finanse
edilmektedir.” climlesi Tiirk Bayragi ve GTHB logusunun altma eklenecektir.

Madde X1I1. Nihai Hiikiimler

Anlagmazliklarm Coziimii

53. Isbu Ortaklik Programi Anlagmasma, anlasmayla ilgili herhangi bir belgeye veya
diizenlemeye dair taraflar arasmda olugabilecek herhangi bir yorum ve uygulama
anlasmazli, taraflar tarafindan miizakere edilerek gdziilecektir.

Yiiriirliige Girig

54. Isbu Ortaklik Programi- Anlagmasi, Tamamlayxcl Anlasma’nin yiiriirliige girmesiyle
* beraber ayn anda yirfirliige girecektir. Isbu Ortaklik Progtamt Anlagmasi’nin gegerlilik
siiresi bes senedir.

Anlagmanm Tadili

55. Isbu Ortaklik Programu Anlasmasinda yaprlacak herhangi bir tadil ilgili taraflar arasinda
yazili mektup teatisi yoluyla diizenlencoek ve ilgili taraflarn kendi i¢ proseditrlerini
tamamladiklarma dair karsithkl yazih tébligatlann almmasindan itibaren yiiriirlige

~ girecektir.

Proje Sart ve Kosullarmda Degisiklik

56. isbu Ortaklik Programi Anlagmasi kapsaminda uygulanacak projelerin sart ve
kogsuliannda herhangi Snemli bir degisiklik olmas durumunda, GTO ve GTHB Kargihkli
olarak bu degisikliklerden en kisa zamanda birbirlerini haberdar edeceklerdir. Her iki
tarafin mevzuat ve diizenlemeleri gerefince, bu tilr degisiklikler ilgili taraflarm yéth
onayim gerektirecektir. Bu tm: depigiklikler, taraflarm kargilikh onay tebligatlarimn
alinmasindan bir ay sonra yiiriirliige girecektir.



Fesih

57.

58.

Taraﬂardan herhangi biri isbu Ortaklik Programi Anlasmasmnt fesh etme niyetini kargt
tarafa sona erme tarihinden alti ay dncesinden yazihi bildirimde bulunmak  gartryla
diplomatik  kemallar  vasitasiyla  bildirebilir. - Faaliyetlerin  diizgin  bigimde
sonlandirilabilmesine, ilgili personelin, finansmanm ve varliklarin geri ¢ekilebilmesine,
taraflar arasmdaki hesaplann kapatilabilmesine ve yararlamlan personel, tagefon,
damgmanlk  veya tedarik hizmetleriyle ilgili akdi yikimliiKlerinin yerine
getirilebilmesine olanak tannmas icin ilgili taraflarm igbu Ortaklik Programi Anlagmas:
ves1lesnyle ustlendxklen taahhitler Isbu Ortakhk Program1 Anlagmasmin feshinden sonra
da baglayxcxhglm koruyacaktlr

Isbu keyfiyeti teyiden, anlagmanin taraflan, bu amagla usuliine uygun olarak

yetkilendirilmis temsileileri araciby ile hareket ederek isbu Ortakhk Programu
Anlagmasimi iki orijinal Ingilizce niisha halinde imzalamuslardir. Tiirkiye Cumbhuriyeti bu

 Anlagmanin Tiirkgeye resmi tercitmesini saglayacaktur.

Gida, Tarim ve Hayvancihk ‘ Birlesmis Milletler Gida
Bakanlig1 adina ve Tarm Orgiitti adina
Mehmet Mehdi EKER Jose Graziano Da Silva
Gida, Tarim ve Hayyancxlxk Genel Direktor

Bakam

Ankara, .../.../2014 Ankara, .../.../2014



DUZENLEME

Bundan byle GTHB olarak amlacak olan Gida, Tarin ve Hayvancilik Bakanligt ve bundan boyle
GTO olarak anilacak olan Birlesmis Milletler Gida ve Tarim Orgiitii arasimda mutabakata varilan
[imza tarihi] Ortaklik Programui Anlagmasima istinaden;

GTHB’nin, GTO’niin [proje ismi] adli projesine en fazla [ABD dolari miktar1) ABD Dolart katkida
bulunmaya karar verdigi goz dniinde bulundurularak ve

Ortaklik Programi Anlagmasinin 6ngordiigi kogullar dogrultusunda, GTO’niin yukarida bahsi gegen
katkiy: kabul etmeye hazir oldugiu dikkate alinarak

GTHB ve GTO agagidaki hususlarda mutabik kalmiglardir:
Bahse mevzu katki {baglangic tarihi ] tarihinden [bitig tarihi ] tarihine kadar saglanacaktir.

Qnakllk Programi Anlagmasinda belirtilen tiim hitkiimler ve kogullar, aksi burada belirtilmedikge, isbu
Diizenleme igin de gegerli olacakdur. [laveten, agagidaki hususlar da gegerli olacaktir:

L Bu Diizenlemenin imzalanarak yiiriirliigii girmesi ile birlikte GTHB, yukanida bahsi gegen
xxx ABD Dolar1 tutarmdaki projenin desteklenmesi amaciyla GINC/TUR/003/TUR
Hesabindan fon kullamlmas: konusunda GTO’yii yetkilendirecektir Projeye tahsis edilen
tutarin hepsi, GTO kural ve yonetmelikleri uyarinca islevsel ve finansal iznin gikmasindan
itibaren serbest birakilacaktrr.

2. Isbu Anlasmanm eki proje dokiimantasyonunda belirtildigi iizere ~hizmetlerin
sunulmasmdan GTO sorumlu olacaktir.

3. Yukanida bahsi gegen proje; igbu Ortaklik Programn Anlagmast ve isbu Diizenlemede yer
alan hitkiimler dogrultusunda uygulanacak ve Tirkiye ve Birlesmis Milletler Orgiiti
arasinda 21 Ekim 1965 tarihinde imzalanan Revize:Standart Anlasmanin isbu Ortaklik
Anlagmas: kapsaminda yiiriitilecek faaliyetlerle ilgili hilkiimlerine tabi olacaktir.

GTHB ve GTO isbu Dilzenlemeyi cift niisha olarak Ingilizee dilinde imzalemuslardir.

Glda, Tarim ve Hayvancilik Birlegmig Milletler Gida
. Bakanli) adina ve Tarim Orgiitii adna

Tarih ve Yer Tarih ve Yer



Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti
Ve
Birlesmis Milletler Gida ve Tarum Orgiit
Arasinda

GTO-Tiirkiye Ormanciik Ortakiik Programi Anlagmasi

EKII



Onséz

1

Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti
ve
Birlegmis Milletler Gida ve Tarim Orgiitii
: arasimnda
GTO-Tirkiye Ormancilik Ortaklik Programi Anlagmas

Merkezi:

Viale delle Terme di Caracalla
00153 Roma, Italya

adresinde olan ve bundan bdyle GTO olarak anilacak olan Bitlegmis Milletler Gida ve
Tarim Orgiitd ile

metkezi

Sopiitdzii Caddesi No 14/E Begtepe
06560 Ankara, Tirkiye

adresinde bulunan ve bundan bdyle OSIB olarak anilacak olan Orman ve Su Isleri
Bakanhg tarafindan temsil olunan Tilrkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti

isbu anlasnia gerevesinde milstereken “Taraflar” olarak amlacaktur (“Taraf” kelimesi
buna uygun olarak yorumlanacaktir);

2

Taraflar hem kendi Anayasalanm hem de bagta “2015 yilina kadar agiri
yoksullugu ve agh@i yariya indirmek”, “cevresel stirdiiriilebilirligi saglamak” ve
“kalkmma igin kiiresel bir ortaklik kurmak” hedefleri (1,7 ve 8 sayils BKH) olmak
fizere tim Binyll Kalkinma Hedeflerine (BKH) ulasma konusunda vermis
olduklan ortak taahhiidii kendilerine kilavuz ederek ve Kiiresel Orman Hedefleri
kapsamindaki Gilkeler arast i birligini destekleyerek,

GTO'niin diger gbrevlerinin yam swa gida glivenligi, tanm, balikgihk ve
ormancilik alanlarmda fiye iilkelerin talebine baglh olarak stirdirillebilir katkinma
ve gegim kaynaklan konularmda teknik yardim sunmak ve gida giivenlifi, tarm,
palikgihik, ormancilik ve dogal kaynaklarin sorumlu bigimde ynetimi alanlarinda

" uygun normatif gergeveler olugturmak gibi gorevleri oldugunu dikkate alarak,

Diger yontemlere ilaveten ormanlarin ve diger dogal kaynaklarm siirdiriilebilir
yonetimi ve ¢ollesmeyle milcadelenin desteklenmesi suretiyle aglifa karst
miicadele etme ihtiyacim g6z 6niinde bulundurarak,



Madde L.

(Alfabetik sirayla) Azerbaycan, Kazakistan, Kurgizistan, Ozbekistan, Tacikistan,
ve Tiirkmenistan (bundan sonra GTO Alt Bolge Ulkeleri olarak amlacaktir) ile
Tiirkiye ve GTO’niin ortak ¢ikarina uygun diger tilkelerdeki stirdtiriilebilir sosyal
ve ekopomik kalkmmaya katkida bulunma konusunda Tiwk Isbirligi ve
Koordinasyon Ajans: Bagkanhgimun (TIKA) roliinii g6z 6niinde tutarak,

Isbu Ortakhk Programi Anlagmasmin II. ve Il Maddeleri uyarmca ve her iki
tarafin da anayasalaninda yer alan usuller gerefince yukanda bahsi gegen
tilkelerde projeler uygulanmas: amactyla OSIB aracihgyla Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti tarafindan ifade olunan mali katkida bulunma istegini g6z tniine alarak,

Kendi anayasalari uyarinca GTO ile Orman ve Su Igleri Bakanhg; GTO iyesi
olan yukanda bahsi gegen iilkelerin yararma kendi potansiyellerinden de miimkiin
oldugunca faydalanarak kiiresel ormancilik konularm, siirdfiriilebilir orman ve
mera arazisi yonetimi, siirdiirtilebilir arazi ve dogal kaynak yonetimi, ¢éllesmeyle
miicadele ve kirsal kalkinmay: desteklemek amaciyla ortaklar olarak iy birligi
yapma konusunda mutabik kalmiglardar. '

Tammlar

8 Isbu maddede tammlanan terimler agagidaki anlamlara sahiptir:

= “FTFP” terimi GTO-Tiirkiye Ormancilik Ortakhk Programuns;

»  “GTO” terimi Birlegmis Milletler Gida ve Tarm Orgiitiini;

= “OSIB” terimi Tiirkiye Cumhuriyeti Orman ve Su Isleri Bakanhgm;

s “Ofis” terimi, GTO Orta Asya Alt Bolge ve Ortaklik Programlan Ofisini;

»  “TIKA” terimi Tiirk Igbirligi ve Koordinasyon Ajansi Bagkanligm;

»  “Ortaklar” terimi GTO ve Orman ve Su Isleri Bakanltgns;

« "Diizenleme” terimi Madde V (Taahhitt ve Kabul) uyarmca OSIB ve GTO'a.ragm_da_t
isbu Ormancilik Ortaklik Programi Anlagmas: ve Anlagmanmin Ek 1’inde belirtildigi
bigimde akdedilen mutabakat zaptin;

»  “Vonlendirme Komitesi” terimi politikalars yonlendiren ve FTFP programinin genel
uyumlagtirma galismalarindan ve projelerin onaylanmasindan sorumiu olan karar alma

organini;

» “Operasyonel Cergeve” GTO-Tiirkiye Ormanciik Ortaklik Programinin uygulanmasi
i¢in gereken uygulama modellerine yonelik rehberleti;

«  “YMG” terimi Yardume: Meslek Gorevlisi’ni;

» “TL” (Tiirk Lirast) Tiirkiye’nin para birimini;



= “ABD Dolani” terimi Amerika Birlesik Devletleri’nin para birimini ifade eder.
MaddeIl.  Hedefler ve Yontemler

9 OSIB ile GTO arasindaki GTO-Tiirkiye Ormancilik Ortaklik Programi (FTFP)
Binyll Kalkinma Hedefleri, Birlesmis Milletler Iklim Degisikligi Cergeve
Stzlesmesi, Birlesmis Milletler Collesme ile Miicadele Stzlegmesi, Birlesmis
Milletler Biyolojik Cesitlilik Sozlesmesi, Tiim Orman Tiirlerine iligkin Yasal
Baglayicihfi olmayan Anlagmada yer alan hedeflerle Tamamlayici Anlagmanin 1.
Maddesinin 3. Boliimiinde listelenen iilkelerde Orman ve Mera Arazilerine iligkin
Kiirésel Hedeflere ulagiimasma yonelik olarak her iki tarafin gergeklestirdigi
faaﬁygtler arasindaki etkilesimi ve sinerjiyi giiglendirecektir. Ortakhigin genel
hedeﬁ‘ her iki Taraf¢a bu iilkelere verilen yardimm etkisini ve verimliligini
artirmaktir. Bu baksg agisina gore ortakhifin 6zel hedefleri sunlardur:

a) Temel gorev alanlari kapsaminda Birlesmis Milletler Binyil Bildirgesi’nde belirtilen
auda guvenhgx ve kirsal yoksullugun azaltilmasi nceliklerini gergeklestirmeye calisma
ve yukanda bahsedilen tilkelerin. Kiiresel Orman Hedeflerine ulagmalart igin
ilerlemnelering destek olma konularmda GTO ve OSfB’m sahip olduklan stratejik
kapasneyx gﬁ;lendlrmek

b) OSIB’in ortak gikarin oldugu alanlarda tist diizey politika dxyaloguna katlhmmx ve
sahip oldugu i insan kaynaklar1 kapasitesini gu«;lendlrmek

c) Her iki‘ ‘tarafin da yaklasinlart arasmdaki tutarllllgl artiracak aktif bir caba
gostermelerine izin verecek gekilde ilgili alanlarda kalkmma is birli§i konusundaki
temel hedef ve stratejiler iizerinde daha genis uzlaslya y6nelik ilerleme kaydetmek;

d) Her iki taraf atasmda faaliyetlerin  birbirini tamamlay1c1 Bzellikte ohnas1m
kolaylagtirmak;

e) Aktif 1$ birligine yonelik kalici, mali ve uygulamaya dayali bir gergeve olugturmak;

f) GTO ile OSIB’in orman, mera, dogal kaynaklar, ¢ollesme ve stirdirtlebilir kalkmma
alanlarinda sahip oldugu  teknik uzmanhf uygulamaya ¢evirmek ve Tamamlayicl
Anlasmanm 1. maddesinde belirtilen tilkelerin kapasitelerini giiglendirmek.

10 GTO-Tirkiye Ormancthk Ortaklik Programu iki farkli sekilde uygulanacaktir: (i)
politika diyalogu ve (ii) operasyonel faaliyetler. Politika diyalogu bu ortakligin
“temelini olusturacaknir. Bu diyalog ortak oncelik alanlarnda uygulanan politika
yaklagimlan agisindan faaliyetler arasindaki tutarlihgin artmasina katkida bulunacaktir.
Politika diyaloguna dayalt olarak ve benzer avantajlara uygun bigimde ortak ilgi
alanlarma giren konularda uygulamanm dogasi geregi bir ig birligi gelistirilmesi



11

12

13

14

gerekecektir. Boyle bir iy birliginin finansmam igbu Ormanecilik Ortakhk Programm
Anlasmasi kapsaminda saglanacaktir.

Ortaklar olarak, OSIB ve GTO birbirlerini orman, mera, dogal kaynaklar ve ¢5llesme
konularinda uyguladiklar politika ve programlar konusunda bilgilendirecektir.

Yénlendirme saglamak, ilkelerin ve ortaklarin verdigi proje tekliflerini GTO Orta
Asya  Alt Bolge ve Ortaklik Ofisinin ilk teknik incelemesinden sonra finansman
saglamak fizere incelemek ve onaylamak ile GTO-Tiirkiye Ormancihik Ortaklik
Programi yOnetimini genel anlamda denetlemek ve izlemek igin bir Yonlendirme
Komitesi kurulacaktir,

Diizenli olarak bilgi ahigveriginde bulunulmasim tesvik etmek amactyla OSIB ve GTO
yilda en az bir kez Yonlendirme Komitesi toplantisi yapacaktir. Ayrica, isbu
Ormancihik Ortakhk Programi Anlagmass’yla ilgili her tirlii konu hakkinda OSIB ve
GTO birbirleriyle istisare edecek ve diizenli goriig aligverisinde bulunacaktir.

GTO proje tekliflerini toplayacak ve bu tékliﬂeri proje biitgesinin de eklenecegi proje
kavram kafhidi seklinde Yonlendirme . Komitesi tiyelerinin goriigline sunacaktir.
Kapsamh proje dokiimamnda projelerin biitgesi GTO ntin belirledigi standart

_ bilesenler ve alt bilesenlere uygun olarak Kkalemlere ayrilarak ayrntilanyla

15

agiklanacaktir.

TiKA Program Koordinasyon Ofisleri, taleplerin belirlenmesinde irtibat ofisi olarak ve
ilgili iilkelerde projelerin hazirlanmas ve uygulanmasinda kolaylastiric: olarak gdrev
yapabilir. OSIB ve TIKA ortak proje teklifleri de sunabilir.

Madde 1L is Birliginin Kapsam ve Niteligi

16
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GTO-Tiirkiye Ormancilik Ortaklik Programi (FTFP) coprafi olarak GTO Alt Bslge
Ulkeleri ile Tiirkiye Cumhuriyeti ve GTO’niin ortak menfaati oldugu diger tlkeleri
kapsar. FTFP’nin cografi kapsamumn yam sira icerigi de Taraflann ortak rizasiyla
genigletilebilir. :

Is birliginin igerik aqxsmdan' kapsami GTO’niin orman, mera, dogal kaynaklar ve
coliesmeye yonelik faaliyetlerine dayanmakla birlikte asagidaki genel alanlarda
tanimlanmugtir:

Alan 1 Siirdiiriilebilir orman yonetimi, dikili alanlar ve restorasyon,

" Alan2 Orman tirlinleri ve ekosistem hizmetleri
Alan 3 Orman ve gevie (Biyolojik cesitliligin korunmasi ve yabani hayat
yonetimi vs.)

Aland Insan ve orman
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23

Alan 5 Politika geligimi ve kurumsal gelisim gibi konular1 igine alan yonetigim

Alan 6 Degerlendirme ve izleme
Alan7 .Sﬁrdﬁrﬁlebilir arazi yonetimi ve iklim degisikligi vs. gibi disiplinier
arasi konular
Alan 8 ~ Kurakligin etkisinin azaltilmast
Alan 9 Arazi bozulumunun degerlendirmesi, ¢6llesmeyle miicadele

FTFP, Tikiye'nin teknik kapasiteyi gelistirmek i¢in gergeklestirdigi faaliyetleri de
destekleyecektir.

Mali destegin yam sira Orman ve Su I;leri Bakanli1 ve/veya TIKA, Giiney-Gilney is
birligi ve diger gegici gorevlendirme diizenlemeleri yoluyla saglanan teknik uzmanlik
ve ekipman gibi ayni katkilar da sunabilir. Bu tiir katkilar her bir proje igin migtercken
belirlenecek ve genel uygulama sorumlulufu gergevesinde GTO tarafindan
denetlenecektir. ‘

OSIB ile yakin is birligi ve ey glidlim igerisinde GTO, kendisine ait Ofis aracilifiyla
FTFP Programinin genel yonetiminden sorumlu kurulugtur. GTO ile mutabik kalarak
ve ilgili kural ve ydnetmeliklere uygun olmas: sartiyla OSIB, GTO’niin saglayacag
gesitli teknik destek hizmetlerinin koordinasyonunu, uygulamasim ve izlemesini
kolaylagtumak amactyla personel gorevlendirebilir. Eger bu amag i¢in gerekli
gortliirse bir Program Yonetim Birimi (PYB) de kurulabilir. Bu birimin yapisi, genel
is tamm ve gorevleri ayn bir proje dokiimanmda belirtilecektir.

Ofis Direktorii, FTFP’nin-uygulanmasmdan ve Yonlendirme Komitesinin aldigt
kararlarin uygulanmasimin takibinden sorumludur.

Tiirkiye’nin proje faaliyetlerinin uygulanmasi, koordinasyonu ve takibine katilimum
artirmak ve uygulamaya iliskin ortak standart ve metotlar olusturmak amaciyla
Tiirkiye Cumhuriyeti, FTFP Programy igin iist diizey bir yetkiliyi ulusal odak noktasi
olarak atayacaktir, FTFP ile ilgili her tiirli faaliyet Ofis Direktorii tarafindan OSIB'ye
bildirilecektir.

FTFP Program. tarafindan finanse edilen projeler i¢in uzman/damgman segerken
adaylarin nitelik ve deneyimlerinin ilgili gorev igin uygun olmas: gartiyla 0SiB’in
tercihi ve gosterdigi adaylar dikkate almacaktir. FTFP kapsamindaki her tiirli bog
pozisyon duyurularindan ve proje kapsamindaki gorevlendirmelerden OSIB en kisa
siife zarfinda haberdar edilecektir. Bog pozisyon duyurulan aym zamanda OSiB’in
internet sitesinde de yayimlanr. Gorevlendirme, istifa ve gorev/yer degisikligi gibi
personel hareketliligi iki hafta igerisinde OSIB’e bildirilecektir.

GTO ve OSIB; konferanslarn organizasyonu, burslar, kidemsiz teknik personel déhil



olmak tizere gegici gbreviendirmeler, ¢aligtaylar ve egitimler gibi ortak programlara
yonelik is birlifi icerisinde hareket edecektir. FTFP aym zamanda gen¢ Tiik
uzmanlarin GTO’niin Yardimer Meslek Gorevlileri (YMG) ve staj programlanndan
faydalanmasma da yardumei olacaktir. '

Madde IV Fonlarm Transferi

24 Tamamlayict Anlasmanm 2. Maddesinin. 6. Bolimii uyarinca OSIB, GTO adina
2.000.000 ABD dolar tutarinda yillik taksitler hélinde, beg yul boyunca toplam
-10.000.000 ABD dolart yatmilmast igin gerekli ditzenlemeleri yapacaktir. Transfer
genel gelir hesabi GINC/TUR/004/TURa yapilacaktur:

Hesap Adt: GTO Trust Fund (USD)

Banka Adu: HSBC New York
’ -452 Fifth Ave.
New York, NY, USA, 10018
Swift Kodw/BIC: MRMDUS33
ABA/Banka Kodu: 021001088
Hesap No: 000156426

25 Yillik taksitler her yil igerisinde OSIB tarafindan yukanida belirtilmis olan hesaba
yatilacaktir ve GTO Finans Departman, Proje Muhasebe Grubu Bagkant’na ilgili
hesap hareketini gdsterir dekont sunulacaktir.

26 GTO; ilgili harcamalar kaydetmek fizere her bir proje igin ayr bir Giiven Fonu hesabt
olugturacaktir. GTO proje semboliinde yer alan Given Fonu numarasi, ber bir ayn
Diizenleme’de belirtilecektir. GTO, her bir Giiven Fonu hesabmdan yapilacak tediyati
kendi kural ve yonetmeliklerine uygun olarak gergeklestirecektir. Her bir Giiven Fonu
hesabt, bagl oldufu projenin tim iglemlerini miinferiden kayit altma elacaktir.
Miinferit projeler kapsaminda yapilacak masraflan karstlamak igin her y1l GTO, isbu
Ormancilik Ortaklik Programu Anlagmast’nin 24. maddesinde belirtilmis olan Giiven
Fonu hesabi GINC/TUR/004/TUR dan veteri kadar fon transferi yapacaktir,

Madde V.  Taahhiit ve Kabul
27 FTFP kapsammdaki minferit projeler de isbu Ormancilik Ortaklik Programu
Anlagmas: hitkiimlerine tabi olacaktir. Her bir miinferit proje igin bundan bdyle
"Diizenleme” olarak adlandinlacak olan tek sayfalik bir mutabakat metni
hazirlanacaktir, Ofis tarafindan, finansman kogullarim ve OSIB’in katilimu ile ilgili
olarak planlanan baglama ve son bulma tarihleri de déhil olmak tizere pir calisma
takvimini ve OSIB’in projeye azami katkismi belirten bir “Diizenleme” metni
hazirlanacaktir. Bu tiirden bir Diizenleme metni 0SiB’e sunulacak ve kabul edildigi
takdirde OSIB tarafindan onaylanmiy ve imzalanmi§ bir niisha GTO’ya iletilecektir.



Imzali sekilfl.e'GTO’ya gonderilen niisha belirli projeye iligkin bir mutabakat tegkil
edecektir. Omek bir Dizenleme metni, isbu Ormancilik Ortaklik Programu
Anlagmasina Ek 1 olarak eklenmistir. '

Madde VI.  Kabul Edilmig Projelerin Uygulanmas:

28 GTO, proje veya faaliyetin zamaninda ve tam olarak uygulanmasim temin etmek lizere

29

30

31

32

miimkiin olan her tlirlti cabay: gosterecek ve kendi personelinin galismalan veya GTO
tarafindan bu amag igin g6revlendirilen herhangi bir kurulug, sirket, tiize] veya gergek
kisiler tarafindan ifa edilme konusundaki tiim sorumlulugu kabul edecektir. Projelerin
olugturulmasi ve. uygulanmas: siirecinde yapilan her tirld harcama miinferit proje
biitgesinden kargtlanacakur. OSIB, Tiirkiye Cumhuriyeti digmda yapilan, ‘GTO
tarafindan yiiriitiilen ‘ve igbu Ormancihk Ortaklik Programu Anlagmasi’na gore
gergeklestirilen proje faaliyetleri ile ilgili herhangi bir igiinetl tarafa karst higbir
sorumluluk ya da mesuliyet tagimayacaktir. GTO, kendi islerinin idaresi ve yonetimi
konusunda-gsterdigi dzenin aymsim isbu Ormanciik Ortaklik Programi Anlagmast
ve her bir- diizenleme kapsaminda gorevlerini ifa. ederken gosterecek ve bu
konuda OS[B’e karst burada belirtilenler haricinde herhangi bir sorumlulugu
olmayacaktir. FTFP’nin uygulanmas: ile ilgili ayrmtilar, revize edilen Operasyonel
Cergeve'de belirtilecektir. : o

Isbu Ormancilik Ortaklik Programi Anlagmast kapsamindaki faaliyetler Ttirkiye
topraklarinda yer aldif siirece, agagdaki htkiimler gegerli olacaktir: '

a) Tiirkiye, isbu Ormancilik Ortaklik Program ‘Anlagmasi kapsammnda performans ile
baglantilt tiim konular le ilgili olarak, GTO’nun tizel kisiligi ve millkiyetinde bulunan
mallar ile GTO’nun fonlan, varliklan, yetkilileri ve uzmanlan igin, 4 Agustos 2006
tarihli Bv Sahibi Ulke Anlasmasun hitktimlerini uygulayacaktir; '

b) Isbu Ormancilik Ortaklik Programi Anlagmas kapsanunda yiiritiilen faaliyetlerde,

Tirkiye ve BM kurumlan arasinda - GTO da dahil olmak tizere - 21 Ekim 1965

tarihinde imzalanmg olan Revize Standart Anlasma hﬁkﬁmleri gegerli olacaktir.

GTO, OSIB ile karsilikh mutabakat iginde, onaylanmig proje dokiimam iginde
ongorilen kurallar, uygulamalar ve kosullar dogrultusunda olmak tizere, projenin
biitiinii veya herhangi bir kismi igin kendi sonmﬂulukldn_m devredebilir ve/veya bir alt
yitkleniciye verebilir. '

GTO'nun, imza altma alnmug bir diizenleme altinda, baslama tarihi konusunda 2 aylik
veya daha uzun siireli bir gecikme beklemesi durumunda, GTO, OSIB’e yazili
bildirimde bulunacak ve yeniden dtizenlenmis bir is programi sunacaktir.

GTO, proje uygulamasmn gerektirmesi durumunda OSiB’ biitge revizyonlar ve
devam etmekte olan projelerin uygulamast ile ilgili degisiklikleri sunacaktir. Her tiirlii
depisiklik ve revizyon 0SIB’in onayma miiteakip uygulamaya konacaktur.



Madde VII. Fonlarm Idaresi

33

fsbu Ommancilik Ortaklik Program: Anlagmasi gergevesinde ve ilgili dye
deylet(ler)den gelen resmi taleplere dayah olarak GTO, Finansal Diizenlemeleri
uyarmea ve OSIB ile istigare ederek, teknik destek saglayacak ve/veya acil durum

" projeleri yiriitecek ve OSIB’in sagladipy fonlan bu amagla yonetecektir. isbu

34.

Ormancihik Ortaklik Programi Anlagmasi cergevesinde finanse edilen faaliyetler ile
ilgili olarak GTO tarafindan verilen mali taahhitler ile yapilan her tiirlii harcama, her
bir iglemin yapildig tarihte gegerli olan Birlesmis Milletler d6viz kuru tizerinden ABD
Dolar1 cinsinden belirtilecektir.

GTO'niin Finansal Diizenlemelerine uygun olarak, teknik hizmetler ve danigmanhik
destek hizmetleri dahil olmak fizere, s6z konusu diizenleme. dogrultusunda ¢110]

* tarafindan yapilan tiim “dogrudan masraflar, proje biltgesinden karsilanacaktir.
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Yukarida bahsi gegen ilgili 8demeleri almadan, GTO’dan hizmetlerin sunumuna
baglamas1 ya da devam’ etmesi beklenmeyecektir ve yukarida belirtilen hesaba
fazladan fon 6denmesi halinde, GTO"niin hethangi bir yiikiimliilik stlenmesine gerek
olmayacakiir, ' ‘ '

Proje bittgeleri aym zamanda, GTO Yénetim Organlari tarafindan onaylandifs ve
muhtelif zamanlarda degigtirilebilecei . lizere ve ilgili oranlan agmamak kaydiyla
préjen_in, GTO Proje Destek politikast dogrultusunda uygulanmast konusunda ortaya
¢tkan muhtelif dolaylr idari ve igletme masraflart (Proje Hizmet Masraflan) ile ilgili
olarak, GTO'ye geri 6deme yapmak {izere bir tahsisi de igerecektir. :

Bittge igine, toplém proje bedelinin % 5'%ni agmamak kaydiyla, ihtiyat akgesi
konulabilir. ,

Yatrilan fonlarda tahakkuk edecek. faizler, GTO Kural ve Diizenlemelerine gore
hesaplanacak ve GINC Giiven Fonu Hesabi " GINC/TUR/004/TUR’a  alacak
kaydedilecektir. Tim taahhiitler ' ve yikimlilikler yerine getirildikten sonra
harcanmamig olan tim katkalarn bakiyesi de GINC ‘Giiven Fonu Hesabi'na alacak
kaydedilecektir,

GINC Gilven Fonu Hesabi bakiyesi, OSIB ve GTO tarafindan mutabik kalinan
degerlendirme, proje hazlama, difer kalkmma is birligi amaglari ya da baska
herhangi bir faaliyet igin harcanabilir veya OSIB’in talebi halinde, kaynaga geri
gonderilir.

fsbu Ormancilik Oﬁakhk Programi Anlagmast gercevesindeki projeler i¢in 0siB
tarafindan GTO’ye havale edilecek toplam fon her bir miinferit proje igin onaylanmis
bulunan biiigeyi gegmeyecck bir miktara kadar harcamalan karglamak zere

kullanlacaktir.

GTO, ilgili proje dokiimam dogrultusunda, GTO kurallan ve idari usullerinde
yansitildig bigimde, GTO’niin i¢ tedarik usullerine uygun olarak, mal, iggilik ve/veya
damgmanbik hizmetleri saglayacaktir. Maliyet etkinligini ve kaynaklarin azami fayda



saglayacak gekilde kullaniimasini teminen yerel bazda yapilacak tedarik ve satin alma
islemleri GTO'niin ilgili kural ve yonetmelikleri dogrultusunda gergeklestirilecektir.
Tim materyal, ekipman ve tedarik mallar, sadece ilgili projelerin uygulanmasinda
kullanlacak ve GTO Kural ve Diizenlemeleri ¢ergevesinde satin alinacak, kullanilacak
ve elden gikanlacaktir, S6z konusu katk: ile finanse edilmis olan ekipman, tedarik
mallan ve diger mal varhklanmmn miilkiyeti proje tamamlanincaya kadar GTO'ye ait
olacaktir, Projenin bitiminde OSIB’in katkistyla alinan biitiin esya ve ekipman, taraflar
bagka gekilde kararlagtirmadiklar takdirde, projenin sonunda, yararlanic: {ilkeye tahsis

- edilecek veya bir kalkinma ig birligi amacina yonelik kullamlacaktir.

41

Uzmanlar, GTO personeline uygulanacak kayit ve sartlar dofrultusunda, GTO
tarafindan ige alinacaktir. Bu uzmanlar, her yonden GTO personeli gibi muamele
gorecekler ve gdrevlerini ifa konusunda, dogrudan GTO'e karst sorumlu olacaklardir.
Burslar ve YMG’ler, GTO kural ve uygulamalian dogrultusunda yonetilecektir.

Madde VIIL ilerleme ve Rapor Verme

42 GTO, 0SIB’i, gozetim, ilerleme ve tamamlama raporlan sunmak suretiyle, isbu

43

C.

Ormancilik Ortaklik Programi Anlasmas: kapsamundaki her bir proje/faaliyete iligkin
ilerlemeler konusunda bilgilendirecektir. -

Rapor verme, GTO: kurallarina ve uygulamalanina uygun olarak yapilacaktir. GTO,
isbu Ormancibik Ortaklik Programi Anlagmast kapsaminda yiiriitiilen her proje igin,
bagka sekilde mutabik kalinmadig takdirde OSiB’e agagida yer alanlar sunacakfur:

30 Nisan’dan dnce sunulmak lizere, gozden gegitilmis biitgeyi (uygun olmasi halinde)
de kapsayan, Eylil ve Subat arasi 6 aylk dneme iligkin bir ilerleme raporu; 30
Ekim’den Snce sunulmak {izere, gozden gegirilmis biitgeyi (uygun olmas: halinde) de
Kapsayan Mart ve Agustos arast 6 aylik doneme iligkin bir ilerleme raporu. S6z konusu
rapor asagida yer alan hususlan igerecektir:

projenin ilerlemesiyle ilgili agiklayic: bir not;

ana biitge uyarinca onaylanan biitge.

Asagda yer alan hususlan kapsayan 6 ayhk bir bilanc;o:;

GTO hesap tablosu uyarmca ana biitge gergevesinde onaiylanan biitge;
Ana degisiklikléd igeren, ana bilige gergevesinde yapxlag harcamalar;
OSIB tarafindan trahsfer edilmis fonlar;

Gelecek donem igin gerekli olan fonlar.

. Projenin tamamlanmasmdan sonraki dort ay iginde teslim edilecek olan ve genel
proje uygulanmas: konusunda kapsamh bir 5zet ihtiva eden bir nihai rapor,
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Madde IX.:

48

49

Tamamlanan proje hakkinda, projenin bitiminden sonra 18 ay iginde sunulacak
nihai bir mali rapor.

GTO, filkeye ozel projelerle ilgili olarak, dogrudan OSiB’e ve varsa ilgili

" tilkelerdeki TIKA temsilciliklerine de yukarida belirtilen raporlann niishalarm

sunacaktir.

GTO, OSIB’¢ her 6 ayda bir, dzet ilerleme taporu ve GINC Giiven Fonu Hesab:
ile ilgili bilango sunacaktir. Her iki taraf, hesapta biriken fonlarin kullantm: icin
ozel teklifler sunabilir ve GTO ancak, sz konusu teklifin OSIB tarafindan
onaylanmasindan sonra bu fonlari etkin gekilde kullanabilir. Bu fon]arm

 kullammu, igbu Ormanc1hk Ortaklik Programi Anlagmasmun IL Maddesmde

belirtildigi gibi yilhk Yénlendirme Komitesi toplantisinda gozden gegmlecektlr

GTO, Orman ve Su Isleri Bakanlgn adima GTO tarafindan yonetilen fonlar
konusunda 0SiB’e ABD dolan cinsinden hazirlanmis rapor sunacaktir.

iGTO OSIB’e genel 6 ayhk hesap ozeti ile birlikte, GINC Giiven Fonu
hesabmdan finanse edxlen proje / faaliyetlerle ilgili olarak bilangolar sunacakt]r

Degerlendirme

FTFP ve miinferit projelere iligkin bagimsiz degerlendirmeler GTO, Yonetim
-Organlan kararlar uyannca yiirtitiilecektir.

OSIB’in temsilcileri - Ormanclhk Ortakhik Programi Anlasmasinin  kapsami
dahilindeki projelerin - gozden gecirilmesi, denetlenmesi ve degerlendirmesi
galigmalarina katilmalan igin davet edileceklerdir. Proje stiresince ve bitiminde,
GTO, gergeklesunlecek her deperlendirmeye iligkin 0SiB’i bilgilendirecek ve
kattlmas! igin OsIB’i davet edecektir.

MaddeX. Hesaplar ve Denetun

50

51

Isbu Ormancihik Ortaklik Programi Anlagmast kapsammda gergeklestirilen her
proje i¢in GTO, tiim mali islemleri ABD Dolar cinsinden ayr1 bir defter-i kebir
hesabina kaydedecektir.,.

- BTG, isbu Onnancﬂlﬁ Ortaklik Program Anlagmast kapsammda gerceklestirilen

her mali iglemin:

- geg:erh GTO Mali Diizenlemeler, Kurallar ve Ybnergelenyle mutlak uyum
saglayacaglm,

. GTO’de halihazirda gegerli ve yrtirlikte olan Mali Diizenlemeler, Kurallar
ve Yonergelerin gerektirdigi i¢ denetim usullerine gbre incelenecepini ve

- sadece GTO’niln ig ve dig denetim usullerine tabi olacafim

teyit etmektedir.



52 GTO, inceleme ve kabul igin Konferans’a sunulan iki yilhik mali raporunu ve
denetimden gegmis mali bilangosunu, Orman ve Su Isleri Bakanlifma sunacaktr.

Madde XL Gorimiirlik

53. Her iki taraf da goriniirlifin onemini kabul eder ve OSIB’in ortaklik
kapsamitndaki her projenin finansal kaynafi olarak gosterilecegi konusunda
mutabakata varmugtr. GTO logosuna ek olarak Tiirk Bayragimn yaninda OSIB
logosu projelerin  bilgi malzemelerine, mektup bashklanna, efitm ve
seminerlerde - kullamlacak malzemelere, arag-gereclere ve ekipmanlara
eklenecektir. Ortakhk Programmmn goriintirligii asafida belirtilen diger iletisim
bgeleriyle de her firsatta saglanacaktir:

Bastn biiltenleri

Basm agiklamalan

Inceleme ziyaretlerinin belgeleri
Bilditi, brogtir ve haber biiltenleri
Gorsel paneller

A plaketleri

Afigler

Promosyon malzemeleri
Fotograflar

Gorsel-igitsel yapimlar

Kamu etkinlikleri ve ziyaretleri
Bilgilendirme kampanyalan
Internet siteleri

* ® ® & ® ®» * & & & & @

“Bu proje, Tirkiye Cumhuriyeti Orman ve Su Isleri Bakanlifi tarafindan finanse
edilmektedir.” ciimlesi Tiik Bayragt ve Orman ve Su Isleri Bakanlii logusunun altina
eklenecektir.

Madde XIL.  Nibai Hilkiimler
Anlagmazhklarm Coziimii

54 fsbu Ormancilik Ortaklik Programu Anlagmasina, anlasmayla ilgili herhangi bir
belgeye veya dilzenlemeye dair teraflar arasinda olusabilecek herhangi-bir yorum
ve uygulama anlagmazligy, taraflar arasinda miizakere edilerek ¢Oziilecektir.



Yitritrliige Girig
55 Isbu Ormancilik Ortaklik Programi Anlagmasi, Tamamlayici - Anlagmamn

yiiriirlige girmesiyle beraber aym anda yiirtirlitge girecektir. Isbu Ormancilik
Ortaklik Programi Anlagmast’nin gegerlilik siiresi beg senedir.

Anlagmanm Tadili

56 igbu Ormancilik Ortaklik Programn Anlasmasinda yapilacak herhangi bir tadil
ilgili taraflar arasinda yazili mektup teatisi yoluyla dtizenlenecek ve ilgili taraflarin
kendi i¢ prosediirlerini tamamladiklarma dair kargihkli ‘yazili tebligatlarn
alinmasindan itibaren yiiriirlige girecektir.

Projenin Sart ve Kogullarinda Deisiklik:

57 Isbu Ormancilik Ortaklik Programu Anlagmast kapsaminda uygulahacak projelerin
sart ve kogullarmda herhangi nemli bir degisiklik olmasi durumunda, GTO ve
OSIB Kkarsilikhi olarak bu degisikliklerden en kisa zamanda birbirlerini haberdar
.edeceklerdir. Her iki tarafin mevzvat ve diizenlemeleri geregince, bu tiir
degisiklikler ilgili taraflarin yazili onaym gerektirecektir. Bu tiir degisiklikler,

- taraflafin karstlikli onay tebhgatlannm almmasindan bir ay somra yiirtirlige
girecektir.

Fesih:

58 Taraflardan herhangi biri igbu Ormancilik Ortaklik Programu’ Anlagmastru fesh etme
niyetini karg: tarafa alti ay éncesinden yazih bildirimde bulunmak sartryla diplomatik
" kanallar vasitastyla bildirebilir. Faaliyetlerin diizgiin bigimde sonlandinlabilmesine,
ilgili personelin, finansmanin ve varliklarm geri gekilebilmesine, taraflar arasindaki
hesaplarn kapatllabllmesme ve yararlamilan personel, tageron, damgmanhk veya
tedarik hizmetleriyle ilgili akdi yikiimliiliiklerinin yerine getirilebilmesine olanak
tanmmas: i¢in ilgili taraflarm igbu Ormancibk Ortakhk Programn Anlagmasi
vesilesiyle iistlendikleri taahhtitler Isbu Ormancilik Ortaklik Programi Anlagmasinmn
feshinden sonra da baglayicihgin koruyacaktir,

59 igbu keyfiyeti teyiden, anlagmanm taraflari, bu amagla usuliine uygun olarak
yetkilendirilmis temsilcileri aracihps ile hareket edérek igbu Ormancilik Ortaklik
Programu Anlagmasm Ingilizce dilinde iki asil ntisha halinde imzalamislardir.
Tiirkiye Cumburiyeti bu Anlagmanin Tiirkgeye resmi terciimesini saglayacaktir

Orman ve Su [gleri Bakanhig 7 Birlesmis Milletler Gida ve Tarnm Orgiit
adina " adina
Orman ve Su igleri Bakam Genel Direktir

Ankara, .../....2014 ‘ Ankara, .../.../2014



DPUZENLEME
Bundan boyle OSIB olarak anilacak olan Orman ve Su isleri Bakanligt ve bundan béyle GTO

olarak anilacak olan B‘irlesrn‘ig Milletler Gida ve Tarim Orgiitii arasmda mutabakata varilan [imza
tarihi] Ormancilik Ortaklik Programi Anlagmasina istinaden;

OSIB’in, GTO’niin [proje ismi] adlt projesine en fazla {ABD dolan miktani] ABD Dolan katkida

bulunmaya karar verdigi gﬁz 6niinde bulundurularak ve

Ormanc:lhk Ortakiik Programl Anlagmastn ongdrdugu kosullar dogmltusunda GTO’ntin yukarida
bahsi gegen katkiy1 kabul etmeye hazir oldugu dikkate alinarak

OSIB ve GTO agagidaki hususlarda mutabik kalmiglardir:
Bahse mevzu katki [baglangig tarihi ] tarihinden [bitig tarihi ] tarihine kadar saglanacaktir.

Ormancilik Ortakhk Programi Aniagmasinda belirtilen tim hitkiimler ve kosullar, aksi burada
belirtilmedikge, isbu Diizenleme igin de gegerli olacaktir. Ilaveten, a#agxdaki hususlar da gegerli
olacaktir:

1. . Bu Diizenlemenin imzalanarak yiiriirliig girmesi ile birlikte OSIB, yukarida behsi gecen
xxx ABD Dolan tutarmmdaki projenin desteklenmesi amaciyla GINC/TUR/004/TUR
Hesabmdan fon kullantimast konusunda GT(’yii yetkilendirecektir. Projeye tahsis edilen
tutarn hepsi, GTO kural ve yonetmelikleri uyarinca operasyonel ve finansal iznin
¢ikmasmdan itibaren serbest birakilacaktr,

2. isbu.\Diize;ﬂemenin eki olan proje dokiimantasyonunda belirtildigi izere hizmetlerin
sunulmasmdan GTO sorumlu olacaktir.,

3. Yukarida bahsi gegen proje, isbu Ormancilik Ortaklik Programn Anlasmast ve isbu
Diizenlemede yer alan hitkiimler dogrultusunda uygulanacak ve Tiirkiye Cumhuriyeti ile
Birlesmis Milletler Orgiitii arasinda 21 Ekim 1965 tarihinde imzalanan Revize Standart
Anlasmanmn isbu Ortakhk Anlagmasi kapsamimnda yiriitillecek faaliyetlerle ilgili
hiikiimlerine tabi olacaktir,

OSIB ve GTO isbu Diizenlemeyi cift niisha olarak Ingilizce dilinde imzalamuglardir.

Orman ve Su Isleri Bakanh Birlegmis Milletler Gida ve Tarm Orgitii
adina adma
[yer ve tarih]

[yer ve tarih]



SUPPLEMENTAL AGREEMENT

ON THE STRENGTHENING OF THE FAO SUBREGIONAL OFFICE FOR
CENTRAL ASIA

TO THE AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS (UN)

REGARDING THE FAQ SUBREGIONAL OFFICE FOR CENTRAL ASIA

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS

Pursuant to the decisions taken by the Conference of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations, at its 37" Session in June 2011, and by the Council
of the Food and Agriculture Organization of the United Nations at its 144" Session in
June 2012, on the implementation of reforms in the Organization, including the
strengthening of existing decentralised offices;

Having regard to the Agreement between the Government of the Republic of Turkey
(hereinafter referred to as ‘the Government’) and the Food and Agticulture Organization
of the United Nations (hereinafter referred to as ‘FAO) regarding the Subregional
Office for Central Asia of the Food and Agriculture Organization of the United Nations
signed on 4 August 2006 (hereinafter referred to as the Host Country Agreement);

Desiring to conclude a Supplemental Agreement between the Government and FAO.
pursuant to Article XV, Section 29, paragraph (a) of the Host Country Agreement, have
agreed as follows:

ARTICLE 1
Section 1

In order to strengthen the capacity of the existing FAQ Subregional Office for Central
Asia in responding 10 the needs of the member countries in the Subregion and other



countries of mutual interest to Turkey and FAO, and further reinforce the partnership
between the Government and FAO, the scope of the FAO Subregional Office for Central
Asia will be expanded in accordance with the terms set out below.

Section 2

The FAG Subregional Office for Central Asia will be renamed as “FAO  Subregional
Office for Central Asia and for Partnership Programmes (hereinafter referred to as ‘the
Office’) and will continue to be responsible for: i) FAQO activities in Turkey, in accordance
with Article X1V, Section 28 of the Host Country Agreement i) Subregional activities
in Central Asia, in accordance with the Host Country Agreement; and ii1) management of
the FAO-Turkey Partnership Programmes, in accordance with Annex I and Annex 1I to
this Supplemental Agreement.

The head of the Office will be named as the ‘FAO Subregional Office for Central Asia
and for Partnership Programmes Director’ and the responsibilities entrusted to the
Subregional Coordinator for Central Asia under the Host Country Agreement, shall be
exercised by the Office Director.

Scction 3

FAQ, through the Office, will continue to provide assistance to Azerbaijan, Kazakhstan,
Kyrgyzstan, Tajikistan, Tutkey, Turkmenistan and Uzbekistan, (hereinafier referred to as
FAQ Subregional Countries), and to other countries as may be added in accordance with
the usual procedures of FAQ.

All FAQ offices established in the Subregional Countries will be affiliated and directly
report to the Office. The Office will maintain overall operational responsibilities for
activities and will directly supervise the programming and impleruentation of the policy,
technical and other capacity development activities in the Sub-region.

Section 4

FAQ, in cooperation with the competent Turkish authorities, will manage the activities
of the FAQ-Turkey Partnership Programnmes through the Office as provided herein. The
geographical scope of the Partnership covers the FAO Subregional Countries and other
countries of mutual interest to Turkey and FAO.

ARTICLE 11
Section 5

The Government will continue to provide personnel, premises, offices, equipment and
related facilities in accordance with the Annex 1 of the Host Country Agreement.



Section 6

A Trust Fund on food and agriculture for the subsequent phase of the FAO Turkey
Partnership Programme (Annex I) will be established for the FAO Subregional
Countries and other countries of mutual interest to Turkey and FAO. This Programme
will be established for a five-year period, with a yearly contribution of USD 2.000.000
from the Government, starting at least six months following the entry into force of this
Supplemental Agreement.

Section 7

In addition to the Trust Fund on food and agriculture, a Trust Fund on forestry, within
the scope of FAO Turkey Forestry Partnership Programme, will be established for the
FAO Subregional Countries and other countries of mutual interest to Turkey and FAO.
This Programme will be established for a five-year period, with a yearly contribution of
USD 2,000,000 from the Government, starting at least six months following the entry
into force of this Supplemental Agreement (Annex II to this Supplemental Agreement).

Section 8

The two Annexes above shall form an integral part of this Supplemental Agreement.

ARTICLE III

Section 9

The FAO Office Director shall also represent FAO in Turkey and shall be responsible,
within the limits of the authority delegated to her/him, for all aspects of FAQ activities
in the country.

ARTICLE IV
Section 10

The present Agreement shall constitute a Supplemental Agreement to the Host Country
Agreement, in the sense of its Article XV, Section 29 (a). The provisions of the Host
Country Agreement shall remain in force and shall apply, mutatis mutandis, to this
Supplemental Agreement.

ARTICLE V
Section 11

Nothing in this Supplemental Agreement shall be construed as a waiver of the privileges
and immunities of FAQ.



Section 12

This Supplemental Agreement and its Annexes shall enter into force upon receipt of
written notification by both Parties that their respective internal procedures for its entry
into force have been completed. Unless otherwise specified, it shall remain in foree ag
long as the Host Country Agreement remains in force. Any amendments to this
Supplemental Agreement and its Annexes shall be effected through an exchange of
letters between the Parties and shall enter into force upon receipt of written notification
by both Parties that their respective internal procedures have been completed.

Section 13

Annex II of the Host Country Agreement shall be terminated with effect from the date
of entry into force of this Supplemental Agreement. Its provisions will continue to apply
in order to ensure the orderly completion of all approved and on- going activities.

IN WITNESS WHEREOF the Government of Turkey and the Food and Agriculture
Organization of the United Nations have signed this Supplemental Agreement in
English language in two originals.

The Government of the Republic of Turkey shall provide an official translation of this
Agreement into Turkish.

Signed in Ankara, on 04 June 2014

For the Government For the Food and Agriculture Organization
of the Republic of Turkey of the United Nations
Signed: Signed:
Mehmet Mehdi Eker Jose Graziano da Silva
Minister of Food Agriculture and Director-General

Livestock



ANNEX 1

FAO-Turkey Partnership Programme Agreement

on Food and Agriculture

between the

Government of the Republic of Turkey

and the

Food and Agriculture Organization of the United Nations (FAO)



FAO-Turkey Partnership Programme Agreement
on Food and Agricultare
Between the
Government of the Republic of Turkey
and the

Food and Agriculture Organization of the United Nations

Preamble

1.

The Food and Agriculture Organization of the United Nations, hereinafter referred

to as FAQ, with headquarters at:

Viale delle Terme di Caracalla
00153 Rome, Italy

and the Government of the Republic of Turkey, represented by the Ministry of
Food, Agriculture and Livestock, hereinafter referred to as MFAL, with

headquarters at:

Eskisehir Yolu 9 km. Lodumlu
Ankara, Turkey

Together known as the “Parties” (“Party” shall be construed accordingly);

Guided by the Constitutions of both Parties and their common commitment to the
attainment of the Millennium Development Goals (MDGs 1 and 7), in particular
the goals of “halving the extreme poverty and hunger by 2015 and “ensure

environmental sustainability”.

Considering the mandate in food security, agriculture, fisheries and forestry of
FAQ, including in!er-dlia, to furnish technical assistance in the field of
sustainable development and livelilioods as requested by its member Nations and
to develop suitable normative Programmes in the fields of food security,

agriculture, fisheries and forestry and responsible management of natural

TesouUrces.



4, Considering the need to fight against hunger, inter-alia, by supporting sustainable
management of food systems and natural resources, including fisheries and plant

and animal genetic resources.

5. Considering the role of the Turkish Cooperation and Coordination Agency
(TIKA) in contributing to sustainable social and economic development (in
alphabetical order) in Azerbaijan, Kazakhstan, Kyrgyzstan, Tajikistan,
Turkmenistan and Uzbekistan (hereinafter referred to as FAQ Subregional

Countries) and other countries of mutual interest to Turkey and FAQ.

6. Considering the wish expressed by the Turkish Government to make available,
through MFAL, financial contributions for the implementation of the projects in
the above mentioned countries in accordance with Article II and III of this
Partnership Programme Agreement and following the constitutionally required

procedures on both sides.

7. Therefore, FAO and MFAL, in accordance with their respective Constitutions
have agreed to cooperate as partners with a view to supporting food and nutrition
security, food safety, agriculture and rural dcvelopmeht using their potential to
the extent possible for the benefit of the above mentioned countries, which are
also members of FAQ.

Article L Definitions
8. The several tetms defined in this article have the following respective meanings:

¢ “FTPP” means the FAO-Turkey Partnership Programme on Food and
Agriculture;

s “FAQO” means Food arid Agricultire Organization of the United Nations;

o  “MFAL” means Ministry of Food, Agriculture and Livestock of the Republic
of Turkey;



“The Office” means the FAO Subregional Office for Central Asia and for

Partnership Programmes;
“TIKA” means Turkish Cooperation énd Coordination Agency;
“Partners” means FAO and MFAL;

“Arrangement” means a memorandum of understanding between MFAL and
FAQ pursuant to Article V (Commitment and acceptance) of this Partnership

Programmie Agreement and in the form of Appendix 1;

“Steering Committee” means a decision-making body which provides policy
guidance to and is responsible for overall orientation of the FTPP and approval

of the projects;

“Operational Framework” means guidelines for operational modalities for the

implementation of the FTPP;
“APO” means Associate Professional Officer;
“TL” (Turkish Lira) means the currency of Turkey;

“USD” (US Dollars) means the currency of the United States.

Article II.  Objectives and modalities

9.

The FAO-Turkey Partnership Programme on Food and Agriculture (FTPP)
between. MFAL and FAO will reinforce interaction and synergy between
fespective actions of the two Parties towards the achievement of the Millennium
Development Goals, in the countries referred to in Article 1 of the Supplemental
Agreement. The overall goal of the partnership is to enhance the impact and
efficiency of assistance provided by both Parties to these countries. In this

perspective, the specific objectives of the partnership are:

a) to strengthen FAO’s and MFAL's strategic capacities in core areas of their

mandate, for pursuing the priorities of food security and rural poverty

reduction, s set out in the United Nations Millennium Declaration;



10.

11.

12.

13.

b) to reinforce the involvement of MFAL in the upstream policy dialogue in fields

of mutual interest and relevant capacity of human resources of MFAL;

¢) to progress towards broader consensus on the fundamental objectives and
strategies of development cooperation in relevant areas, allowing for an active

endeavor by both Parties to improve the coherence of their approaches;
d) to facilitate complementarity of actions between both Parties;

e) to provide a substantive, financial and operational framework for active

cooperation;

f) to bring FAO’s and MFAL’s technical expertise in Food, Agriculture and
related areas into practical application in the field and to strengthen the
capacities of the Countries referred to in Article I of the Supplemental

Agreement,

The FTPP will be implemented on the basis of two modalities: (i) policy dialogue;
and (ii) operational activitics. Policy dialogue will constitute the basis of the
Partnership. It will contribute to improved coherence between respective actions
in terms of policy approaches in common priority areas of intervention. Based on
the policy dialogue and in accordance with the respective comparative
advantages, collaboration of an operational nature will be developed in the areas
of common interest. Financing for such cooperation will be provided in the

context of this Partnership Programme Agreement,

As partners, MFAL and FAO shall keep each other informed about their

respective policies and programmes.

A Steering Committee will be established to provide orientation, review and
approval of funding, after initial technical review by FAOQ, of project proposals
originated by countries and partners and for overall supervision and monitoring

of the FTPP management.

In order to promote a regular exchange of information, MFAL and FAO will hold

at least once a year a Steering Committee meeting. Moreover, MFAL and FAQ



14.

15.

shall consult each other and exchange views regularly on all matters arising out

of this Partnership Programme Agreement.

FAO shall collect and submit to the Steering Committee members, project
proposals in the form of a project concept note, including a project budget, for
consideration. The budget shall be itemized in line with the standard components

and subcomponents specified by FAO in the full project document.

TIKA Programmie Coordination Offices may serve as liaisons in identification of
demands and as facilitators in formilation and execution of projects in the

countries concerned. MFAL and TIKA may submit joint project proposals.

ArticleIIl.  Scope and nature of the cooperation

16.

17,

The geographical scope of the FTPP covers the FAO Subregional Countries and
other countries of mutual interest to Turkey and FAO. The geographical and

substantive scope of the FTPP may be enlarged on mutual consent of the Parties.

The substantive scope of the cooperation is defined by the following broad areas:

Area 1 Food Security and Nutrition
Area 2 Agricultural and Rural Development
Area 3 Protection and Management of Natural Resources, including

Fisheries, Aquaculture, Animal and Plant Genetic Resources
Area 4 Agricultural Policies
Area 5 Food Safety

The FTPP shall also support technical capacity development activities of Turkey.
In addition to financial support, MFAL and/or TIKA may also make in-kind
contributions, such as technical expertise and equipment, including through
South-South cooperation and other secondrment arrangements. Such contributions
will be specified jointly on a project-by-project basis émd supervised by FAO in

the context of its overall implementation responsibility.



18.

19.

20.

21

22.

FAO, in close cooperation and coordifiation with MFAL, through the Office, is
responsible for the overall management of the FTPP. MFAL, in agreement with
FAQO and in accordance with its relevant rules and regulations, will second
personnel in order to facilitate the coordination, implementation and monitoring
of the various technical assistance services to be provided by FAQ. If deemed
necessary for this purpose a Programme Management Unit (PMU) may be
established. Its structure, general Terms of Reference and tasks will be specified

in a separate project document.

The Office Director shall be responsible for the implementation of the FTPP and

follow-up of the decisions taken by the Steering Committee,

The Republic of Turkey shall designate a high level official as national focal point
for the FTPP with the aim of fostering Turkey’s participation in the
implementation, coordination and follow-up of the programme activities and the
establishment of unified standards and methods of implementation. All activities

related to the FTPP will be notified to the MFAL by the Office Director.

While selecting experts/consultants for FTPP-funded projects, MFAL
nominations will be taken into consideration provided that the qualifications and
experience of the candidates are suitable for the assignment. MFAL shall be
promptly notified of all vacancy announcements and project assignments under
the FTPP. The vacancy announcements shall also be. published on the website of
MFAL. Staff movements such as assignments, resignations and position changes
shall be notified to MFAL within two weeks.

FAO and MFAL will cooperate in the field of joint programmes such as
organization of conferences, fellowships, secondments including junior technical
officers, workshops and training courses. The FTPP will also facilitate Turkish

young experts to benefit from the APO and internship programmes of FAQ.,



Article IV.  Transfer of Funds

23.

24,

25.

MFAL shall make arrangements for. the deposit of annual instalments of
USD 2 000 000 to FAO, for a total amount of USD 10 000 000 for five years in
accordance with Article I1, Section 6 of the Supplemental Agreement. The transfer

will be made to the general income aceount GINC/TUR/003/TUR:

Account Nane: FAO Trust Fund (USD)
Bank Name: IfSBC New York

452 Fifth Ave.

New York, NY, USA, 10018
Swift/BIC: MRMDUS33
ABA/Bank Code: 021001088
Account No.: 000156426

The yearly installment will be deposited by MFAL during the course of each year,
into the account referred above and will provide a statement which will be

forwarded to FAO, Head of Project Accounting Group, Finance Division.

FAO shall establish for each project a separate Trust Fund account 1o record the
related expenditures. The Trust Fund number, included in the FAO project
symbol, shall be indicated in each separate Arrangement. FAO shall effect
disbursements from each Trust Fund account in accordance with the FAO rules
and regulations. Each Trust Fund account shall record separately all transactions
of the project to which it relates. FAO shall transfer each year sufficient funds
from the Trust Fund account GINC/TUR/003/TUR referred to in Article IV.23 of
this Partnership Programnia Agreement to cover the costs to be incurred by the

individual projects.

Article V.  Commitment and Acceptance

26.

Individual projects under the FTPP shall be governed by the provisions of this
Partnership Programme Agreement. Each individual project will have a one-page
covering agteement referred to hereinafter as “Arrangement”. The Arrangement

will be preparéd by the Office. This Arrangement shall specify the financing



conditions and it will also contain a tifhe schedule, including the planned starting
and expiry date of MFAL’s involvement and the maximum contribution of MFAL
to the project. Such Arrangement will be sent to MFAL which, if accepted, will
return a countersigned copy to FAO, which shall constitute an agreement in
connection to a specific project. A model Arrangement js attached to this

Partnership Programme Agreement, as Appendix 1.

Article V. Implementation of agreed projects

27.

28.

FAO will make every possible effort to ensure timely and full implementation of
the project or activity and accepts all responsibility either with regard to execution
by its own staff or any organization, company or persons designated by FAOQ for
such purpose. Any cost incurred for the formulation of the projects will be
recovered from each individual project. MFAL carries no responsibility or
liability to any third Party for projects activities executed by FAO and carried out
pursuant to this Partnership Programme Agreement that take place outside of
Turkey. FAO shall exercise the same care in the discharge of its functions under
this Partnership Programme Agreement and under each Arrangement as it
exercises with respect to the administration and management of its own affairs
and shall have no further responsibility to MFAL thereof. Details of the
implementation of the FIPP shall be laid down in a revised Operational

Framework.

To the extent that activities under this Partnership Programme Agreement take

place in the territory of Turkey, the following shall apply:

a) For all matters connected with performance under this Partnership Programme
Agreement, Turkey shall apply to FAOQ, its property, funds, assets, officials and
experts, the provisions of the Host Country Agreement of 4 August 2006,

b) The provisions of the Revised Standard Agreement between Turkey and UN
Organizations, including FAO, signed on 21 October 1965 will apply to the

activities carried out under this Partnership Programme Agreement.



29.

30.

31

FAQ, on mutual consent with MFAL, may delegate and/or subcontract. its
responsibilities for the whole or any part of the project, in accordance with its
rules and practices and the conditions laid down in the approved -project

document,

In the event that FAO anticipates a deferment of two months or more on the
effective date of commencement under a signed arrangement, FAO shall notify

MFAL in writing and shall submit an adjusted time schedule.

If project implementation so warrants, FAQ shall submit budget revisions as well
as any modifications in the implementation of the ongoing projects to MFAL. All

revisions and modifications will be implemented after approval of MFAL.

Article VII.  Administration of Funds

32.

33.

34,

Within the framework of this Partnership Programme Agreement, and based on
official requests from the member government(s) concerned, FAO, on mutual
consent with MFAL, will execute technical assistance and/or emergency projects
and administer the funds provided by MFAL for this purpose in accordance with
the Financial Regulations of FAO. All financial commitments and expenditures
incurred by FAO with respect to the activities finariced under this Partnership
Programme Agreement will be expressed in US Dollar at the United Nations

exchange rate applicable on the date of each transaction.

Pursuant to the Financial Regulations of FAQ, all direct costs incurred by FAO in
accordance with the arrangemient, including technical and advisory support
services, shall be borne by the project budget. FAO shall not be required to
commence or continue the provision of the services until the respective payments
referred to above have been received by FAO and it shall not be required to

assume any liability in excess of the funds paid into the account referred to above.

Project budgets will also include an allocation to reimburse FAQ for the indirect
administrative and operating costs (Project Servicing Costs), incurred in relation

to the implementation of the»projcét in line with the FAO Project Support Cost



36.

37.

38,

39.

policy, not exceeding the relevant rates"as approved and as may be modified, from

time to time, by the Governing Bodies of FAO.

5. Contingencies may be included in the budget up to a maximum of five percent of

total project costs.

Any interest accrued on deposited funds shall be calculated in accordance with
FAO rules and regulations and credited to the GINC Trust Fund Account
GINC/TUR/003/TUR. The balance of any specified contribution that remains
unspent after all commitments and liabilities have been satisfied shall also be

credited to the GINC Trust Fund Account.

The balance on the GINC Trust Fund Account may be spent on evaluation, project
formulation, other development cooperation purposes or any other activities
agreed upon by MFAL and FAO, or, if MFAL so requests, shall be returned to

source.

The total funds remitted by MFAL to FAO for the projects under this Partnership
Programme Agreement will be available to cover expenditures up to an amount

not exceeding the approved budget for each individual project.

FAO, in accordance with the relevant project document, shall procure goods,
works and/or consultancy services following and in accordance with FAQ’s
internal procurement procedutes as reflected in FAO's rules and administrative
procedures, In order to ensure cost effectiveness and best value for money,
consideration to local procurement will be given in line with the relevant rules and
regulations of FAQ. All material, equipment and supplies will be used exclusively
for the execution of theﬁprojects concerned and be purchased, utilized and
disposed of in accordance with FAO’s rules and regulations. Ownership of
equipment, supplies and other property financed from the contribution shall vest
in FAO until completion of the project. At the end of the project, all goods and
equipment. procured from‘ MFAL’s contiibution will be allocated to the
beneficiary country or a development cooperation purpose, unless the Parties

decide othierwise.



40. Experts will be recruited by FAO in 4ccordance with the terms and conditions
applicable to FAO personnel. They shall in all respects be treated as FAQ staff
members and will be directly responsibfe‘ to FAQ for the conduct of their duties.
Fellowships and APOs shall be administered in accordance with FAO’s rules and

regulations.

Article VIII. Progress and Reporting

41. FAO shall keep MFAL informed of the progress of each project/activity under
this Partnership Programme Agreement by furnishing its supervision, progress

and completion reports.

42. Reporting shall take place in accordance with FAO’s regulations and practices.
For each project under this Partnership Programme Agreement, FAQ shall

provide MFAL, unless otherwise agreed, with:

4) A semi-annual progress report including a budget revision (if applicable),
covering the period of September to February to be submitted before 30 April;
for the period March till August a semi-annual progress report including a
budget revision (if applicable) to be submitted before 30 October. The report

will include:
« anarrative on the progress of the project;
« the approved budget by main budget line.
b) A semi-annual financial statement of account including:

s the approved budget By main budget lines in accordance with the FAO chart
of accounts;

« expenditures incutred by main budget line including main vatiances;
+ funds transferred by MFAL;

» funds required for the period forthcoming.



43,

44,

4s.

46.

¢) A final report upon completion ofthe project, containing a comprehensive
overview of the total project implementation, to be submitted within four

months after completion.

d) A final financial report of the completed project, to be submitted within

eighteen months after completion.

With regard to country-specific projects FAO shall also make available copies of
the reports mentioned here-above directly to MFAL, and also to TIKA

representations in the countries concerned, if any.

FAQ shall each half year provide MFAL with a concise progress report and
financial statement of the GINC Trust Fund Account. Both Parties may submit
specific proposals for the use of the accumulated funds in the Account and FAO
may only effectively use these funds after approval by MFAL of such proposal.
The utilization of these funds will be reviewed at the annual Steering Committee

meeting as referred to under Article 11 of this Partnership Programme Agreement.

FAO shall report to MFAL in USD over Funds administered by FAO on behalf
of MFAL.

FAO shall submit to MFAL financial statements relating to the project/activity
financed from the GINC Trust Fund Account, along with the overall half-yearly

statements:

Article IX, Evaluation

47.

Independent evaluations of the FTPP and of the individual projects will be

. conducted in accordance with the decisions of the FAO Governing Bodies.

48.

Representatives of MFAL shall be invited to participate in review, monitoring and
evaluation missions relating to projects under this Partnership Programme
Agreemenﬁ FAO shall notify MFAL of any evaluation during and at the
termination of the project and shall invite MFAL to participate.



Article X. Accounts and Audit

49. FAOQ shall record for each project undet this Partnership Programme Agreement,

all financial transactions in USD in a separate ledger-account.

50. FAO confirms that the financial transactions relating to this Partnership

Programme Agreement will be:

a) effected in strict accordance with the applicable Financial Regulations and

Rules and Directives of FAQ;

b) examined by applying the internal control procedures based on the Financial

Regulations and Rules and Directives applicable in FAQO and currently in force;
c) subject exclusively to FAO’s internal and external auditing procedures.

51. FAO shall make available to MFAL its Biennial Financial Report and Audited
Financial Statements as submitted to the Conference for examination and

adoption.

Article XI.  Visibility

52. Both Parties recognize the importance of visibility and agree that every project of
this partnership should reflect MFAL as funding source. In addition to the FAOQ
logo, the Turkish flag accompanied with the logo of MFAL, shall be inserted on
the projects” information material, letterheads, training-seminar materials,
vehicles, supplies and equipment. The visibility of the FTPP shall be ensured
through other elements of conununication as given below, when and where

possible:

® press releases;

e press conferences;

» study visit documents;

s Jeaflets, brochures and newsletters;
¢ display panels;

¢ commemotative plaques;

e Dbanners; -

* promotional items;



e photographs;

« audiovisual productions;
» public events and visits;
o information campaigns;
« web sites.

The sentence “This project is funded by the Ministry of Food, Agriculture and Livestock
of the Republic of Turkey” shall be added underneath the Turkish flag and MFAL logo.

Article XII. Final Provisions
Settlement of disputes

53. Any dispute between the Parties concerning the interpretation and the execution
of this Partnership Programme Agteement, or any document or arrangement

relating thereto, shall b¢ settled by negotiation between the Parties.
Exntry into force

54. This Partnership Programme Agreement shall enter into force simultaneously
with the entry into force of the Supplemental Agreement. The duration of this

Partnership Programme Agreement will be five years.

Amendments

55. Any amendments to this Partnership Programme Agreement shall be effected
through an exchange of letters between the Parties and shall enter into force upon
receipt of written notification by both Parties that their respective internal

procedures have been completed.
Modification of project terms and conditions

56. FAO and MFAL shall promptly inform each other of any significant modification
in the terms and conditions of the projects to be implemented under this
Partnership Programme Agreement. Such modification will require the written
mutual consent of the Parties, in-accordance with their respective rules and
regulations. Such amendments shall enter into force one month following

notifications of consent by both Parties,



Termination

57.

S8,

Either Party may notify the other in writing through diplomatic channels of its
intention to terminate this Partnership Programme Agreement six months prior to
the date of termination. The obligati.ohs assumed b) the Parties under this
Partnership Programme Agrecment shall survive the termination of this
Partnership Programme Agreement to the extent necessary to permit the orderly
conclusion of activities, the withdrawal of personnel, funds and property, the
settlement of accounts between the Parties hereto and the settlement of contractual
liabilities that are required in respect of personnel, subcontractors, consultants or

suppliers.

In witness whereof the Parties hereto, each acting through its Representatives duly
authorized thereto, have signed this Partnership Programme Agreement in English
language in two originals. The Government of the Republic of Turkey shall

provide an official translation of this Agreement into Turkish.

For the Ministry of Food, Agriculture For the Food and Agriculture
and Livestock Organization of the United Nations
Signed: Signed:

Mehmet Mehdi Eker _ Jose Graziano da Silva

Minister of Food, Agriculture and  Director-General
Livestock

Ankara, 04 June 2014 © Ankara, 04 June 2014



Appendix I
ARRANGEMENT

With reference to the Partnership Programme Agreement, concluded [date of sighature] between
the Ministry of Food, Agriculture and Livestock of the Republic of Tuikey, hereinafter referred
to as MFAL, and the Food and Agriculture Organization of the United Nations, hereinafter
referred to as FAOQ;

Whereas MFAL has decided to contribute to the FAO project [title] for a total maximum amount
of USD [amount USD].

Whereas FAQO is prepared to accept the above contribution under the conditions set out in the
Partnership Programme Agreement;

Consequently MFAL and FAQ agree as follows:
The contribution will be provided for the period [starting date} up to [ending date].

All the terms and conditions established in the Partnership Programme Agresment shall apply to
this Arrangément, unless otherwise agreed herein. In addition, the following will apply:

¢ Once this Arrangement comes into force upon signature, MFAL will authorize FAO
to utilize funds from the Account GINC/TUR/003/TUR in support of the
aforementioned project for a. total of USD xxx. The allocated amount to the project
will be fully released upon the completion of operational and financial clearance
according to FAO rules and regulations..

2, FAQ shall be responsible for the provision of services as specified in the project
document as annexed to this Arrangement,

3. The above-mentioned project will be implemented in conformity with the Partnership
Programme Agreement and the provisions stipulated in this Arrangement and will be
subject to the provisions of the Revised Standard Agreement between Turkey and
UN Organizations signed on 21 October 1965 related to the activities carried out
under this Partnership Agreement.

MFAL and FAO have signed this present Arrangement in duplicate in English language.

For the Ministry of Food, Agriculture For the Food and Agriculture
and Livestock Organization of the United Nations

[date and place] ‘ [date and place]



ANNEX 11

FAO-Turkey Forestry Partnership Programme Agreement

between the

Government of the Republic of Turkey

and the

Food and Agriculturc Organization of the United Nations (FAQO)



Preamble

(93 )

FAO-Turkey Forestry Partnership Programme Agreement
between the
Government of the Republic of Turkey
and the

Food and Agriculture Organization of the United Nations

The Food and Agriculture Organization of the United Nations,
hereinafter referred to as FAQ, with headquarters at:

Viale delle Terme di Caracalla
00153 Rome, ltaly

and the Government of the Republic of Turkey, represented by the
Ministry of Forestry and Water Affairs, hereinafter referred to as
MFWA, with headquarters at:

Sogiitdzii Caddesi No 14/E Bestepe
06560 Ankara, Turkey

Together known as the “Parties” (“Party” shall be construed
accordingly);

Guided by the Constitutions of both Parties and their common
commitment to the attainment of the Millennium Development Goals
(MDGs 1.7 and 8), in particular the goals of “halving the extreme poverty
and hunger by 2015”; “ensure environmental sustainability” and “develop
a global partnership for development” as well as supporting cooperation
among countries within Global Objectives on Forests.

Considering the mandate in food security, agriculture, fisheries and
forestry of FAQ, including inter-alia, to furnish technical assistance in the
field of sustainable development and livelihoods as requested by its
member Nations and to develop suitable normative frameworks in the
fields of food security, agriculture, fisheries and forestry and responsible
management of natural resources;



Article 1.

Considering the need to fight against hunger, inter-alia, by supporting
sustainable management of forests, and other natural resources and
combating desertification;

Considering the role of the Turkish Cooperation and Coordination Agency
(TIKA) in contributing to sustainable social and economic development
(in alphabetical order) in Azerbaijan, Kazakhstan, Kyrgyzstan, Tajikistan,
Turkmenistan and Uzbekistan (hereinafter referred to as FAO Subregional
Countries) and other countries of mutual interest to Turkey and FAO.

Considering the wish expressed by the Turkish Government to make
available, through MFWA, financial contributions for the implementation
of the projects in the above mentioned countries in accordance with Article
II and HI of this Forestry Partnership Programme Agreement and
following the constitutionally required procedures on both sides.

Therefore, FAQ and MFWA, in accordance with their respective
Constitutions have agreed to cooperate as partners with a view to
supporting global forestry issues, sustainable forest and rangeland
management, sustainable land and natural resource management,
combating desertification, rural development using their potential to the
extent possible for the benefit of the above mentioned countries, which are
also members of FAO.

Definitions

The several terms defined in this article have the following respective
meanings:

“FTFP” means the FAO-Turkey Forestry Partnership Programme;

“FAO" means Food and Agriculture Organization of the United Nations;
“MFWA™ means Ministry of Forestry and Water Affairs, Turkey;

“The Office” means the FAO Subregional Office for Central Asia and for
Partnership Programmes;

“TIKA” means Turkish Cooperation and Coordination Agency;

“Pariners” means FAO and MFWA;



Article I1.
9

b)

“Arrangement” means a memorandum of understanding between MFWA

and FAO pursuant to Article V (Commitment and acceptance) and in the
form of Appendix 1;

“Steering Committee™ means a decision-making body which provides
policy guidance to and is responsible for overall orientation of the FTFP
and approval of the projects;

“Qperational Framework™ means guidelines for operational modalities for
the implementation of the FTFP,

“APO" means Associate Professional Officer;
“TL” (Turkish Lira) means the currency of Turkey:

“USD” (US Dollars) means the currency of the United States.

Objectives and modalities

The FAO-Turkey Forestry Partnership Programme (FTEP) between
MFWA and FAO will reinforce interaction and synergy between
respective actions of the two Parties towards the achievement of the
Millennium Development Goals, the United Nations Framework
Convention on Climate Change, the United Nations Convention to
Combat Desertification, the United Nations Convention on Biodiversity,
the Non-Legally Binding Instrument on All Types of Forests, and the
Global Objectives on Forests and rangeland in the countries listed in
Article 1, Section 3 of the Supplemental Agreement. The overall goal of
the partnership is to enhance the impact and efficiency of assistance
provided by both Parties to these countries. In this perspective, the specific
objectives of the partnership are:

To strengthen FAO’s and MFWA strategic capacities in core areas of their
mandate, for pursuing the priorities of food security and rural poverty
reduction, as set out in the United Nations Millennium Declaration and for
supporting the above referred countries’ progress towards the Global
Objectives on Forests;

To reinforce the involvement of MFWA in the upstream policy dialogue
in fields of mutual interest and relevant capacity of human resources of
MFWA;



10

11

14

c)

d)

To progress towards broader consensus on the fundamental objectives and
strategics of development cooperation in relevant areas, allowing for an
active endeavor by both Parties to improve the coherence of their
approaches;

To facilitate complementarity of actions between both Partics;

To provide a substantive, financial and operational framework for active
cooperation;

To bring FAO’s and MFWA’s technical expertise in forest, range, natural
resource and desertification and sustainable development into practical
application in the field; and to strengthen the capacities of the countries
referred to in Article I of the Supplemental Agreement.

The FTFP will be implemented on the basis of two modalities: (i) policy
dialogue and (ii) operational activities. Policy dialoguc will constitute the
basis of the Partnership. It will contribute to improved coherence betwecen
respective actions in terms of policy approaches in common priority areas
of intervention. Based on the policy dialogue and in accordance with the
respective comparative advantages, collaboration of an operational nature
will be developed in the areas of common interest. Financing for such
cooperation will be provided in the context of this Forestry Partnership
Programme Agreement.

As partners, MFWA and FAQ shall keep each other informed about their
respective policies and programmes on forest, range, natural resource and
desertification issues.

A Steering Committee will be established to provide orientation, review and
approval of funding, after initial technical review by FAO, of project
proposals originated by countries and partners and for overall supervision
and monitoring of the FTFP management.

In order to promotc a regular exchange of information, MFWA and FAO
will hold at least once a year a Steering Committee meeting. Moreover,
MFWA and FAO shall consult each other and exchange views regularly on
all matters arising out of this Forestry Partnership Programme Agreement.

FAO Shall collect and submit to the Steering Committee members, project
proposals in the form of a project concept note, including a project budget,
for consideration. The budget shall be itemized in line with the standard
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Article II.

16

17

components and subcomponents specified by FAO in the full project
document.

TIKA Programme Coordination Offices may serve as liaisons in
identification of demands and as facilitators in formulation and execution
of projects in the countries concerned. MFWA and TIKA may submit joint
project proposals.

Scopc and nature of the cooperation

The geographical scope of the FTFP covers the FAO Subregional
Countries and other countries of mutual interest to the Republic of Turkey
and FAQ. The geographical and substantive scope of the FTFP may be
enlarged on mutual consent of the Parties.

The substantive scope of the cooperation is based on FAO forest, range,
natural resource and desertification core activities and defined by the
following broad areas:

Arca ] Sustainable Forest Management, Plantations and
Restoration

Arca 2 Forest Products and Ecosystem Services

Area 3 TForest and Environment, including Conservation of

Biodiversity, Wildlife Management, ete.

Area 4 People and Forests

Arca § Governance, including Policy and Institutional
Development

Arca 6 Assessment and Monitoring

Area 7 Interdisciplinary Issues, including Sustainable Land

Management, Climate Change, etc.
Area 8 Drought Tmpact Mitigation
Area 9 Land Degradation Assessment, Combat Desertification

The FTFP shall also support technical capacity development activities of
Turkey.

In addition to financial support, MFWA and/or TIKA may also make in-
kind contributions, such as technical expertise and equipment, including
through South-South cooperation and other secondment arrangements.
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20

21
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Article IV.

24

Such contributions will be specified jointly on a project-by-project basis
and supervised by FAO in the context of its overall implementation
responsibility.

FAQ, in close cooperation and coordination with MFWA, through The
Office, is responsible for the overall management of the FTFP. MFWA, in
agrecment with FAO and in accordance with its relevant rules and
regulations, will second personnel in order to facilitate the coordination,
implementation and monitoring of the various technical assistance
services to be provided by FAQ. If deemed necessary for this purpose a
Programme Management Unit (PMU) may be established. Its structure,
general Terms of Reference and tasks will be specified in a separate project
document.

The Office Director shall be responsible for the implementation of the
FTFP and follow-up of the decisions taken by the Steering Committee.

The Republic of Turkey shall designate a high level official as national
focal point for the FTFP with the aim of fostering Turkey’s participation
in the implementation, coordination and follow-up of the programme
activitics and the establishment of unified standards and methods of
implementation. All activities related to the FTFP will be notified to
MFWA by the Office Director.

While selecting experts/consultants for FTFP-funded projects, MFWA
nominations will be taken into consideration provided that the
qualifications and experience of the candidates are suitable for the
assignment. MFWA  shall be promptly notified of all vacancy
announcements and project assignments under the FTFP. The vacancy
announcements shall also be published on the website of MFWA. Staff
movements such as assignments, resignations and position changes shall
be notified to MEFWA within two weeks.

FAO and MEWA will cooperate in the field of joint programmes such as
organization of conferences, fellowships, secondments including junior
technical officers, workshops and training courses. The FT. FP Programme
will also facilitate Turkish young experts to benefit from the APO and
internship programmes of FAO.

Transfer of Funds

MFWA shall make arrangements for the deposit of annual instalments of
USD 2 000 000 to FAO, for a total amount of USD 10 000 000 for five
years in accordance with Article IL Section 6 of the Supplemental



Article V.

27

Article V1.

28

Agreement. The transfer will be made to the general income account
GINC/TUR/004/TUR:

Account Name: FAOQ Trust Fund (USD)
Bank Name: HSBC New York

452 Fifth Ave.

New York, NY, USA, 10018
Swift/BIC: MRMDUS33
ABA/Bank Code: 021001088
Account No.: 000156426

The yearly installments will be deposited by MFWA during the course of
cach year into the account referred above and will provide a statement
which will be forwarded to FAO, Head of Project Accounting Group,
Finance Division.

FAO shall establish for each project a separate Trust Fund account to
record the related expenditures. The Trust Fund number, included in the
FAQ project symbol, shall be indicated in each separate Arrangement
FAO shall effect disbursements from each Trust Fund account in
accordance with its rules and regulations. Each Trust Fund account shall
record scparately all transactions of the project to which it relates. FAO
shall transfer each year sufficient funds from the Trust Fund account
GINC/TUR/04/TUR referred to in Article 1V. 24 of this Forestry
Partnership Programme Agreement to cover the costs to be incurred by the
individual projects.

Commitment and Aceceptance

Individual projects under the FTFP shall be governed by the provisions of
this Partneiship Programme Agreement. Each individual project will have
a one-page covering agreement referred to hereinafter as “Arrangement”.
The Arrangement will be prepared by the Office. This Arrangement shall
specify the financing conditions and it will also contain a time schedule,
including the planned starting and expiry date of MFWA’s involvement
and the maximum contribution of MFWA to the project. Such
Arrangement will be sent to MFWA which, if accepted, will return-a
counter-signed copy to FAO, which shall constitute an agreement in
connection 1o a specific project. A model Arrangement is attached to this
Partnership Programme Agreement, as Appendix 1.

Implementation of agreed projects

FAO will make every possible effort to ensure timely and full
implementation of the project or activity and accepts all responsibility
either with regard to execution by its own staff or any organization,
company or persons designated by FAO for such purpose. Any cost
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U
o

a)

b)

incurred for the formulation of the projects will be recovered from each
individual project. MFWA carries no responsibility or liability to any third
Party for projects activities exccuted by FAO and carried out pursuant to
this Forestry Partnership Programme Agreement that take place outside of
Turkey. FAO shall exercise the same care in the discharge of its functions
under this Forestry Partnership Programme Agreement and under each
Arrangement as it exercises with respect to the administration and
management of its own affairs and shall have no further responsibility to
MFWA thereol. Details of the implementation of FTFP shall be laid down
i an Operational Framework.

To the extent that activitics under this Forestry Partnership Programme
Agreement take place in the territory of Turkey, the following shall apply:

For all matters connected with performance under this Forestry Partnership
Programme Agreement, Turkey shall apply to FAQ, its property, funds,
assels, officials and experts the provisions of the Host Country Agreement
of 4 August 2006.

The provisions of the Revised Standard Agreement between Turkey and
UN Organizations, including FAQ, signed on 21 October 1965 will apply
to the activities carried out under this Forestry Partnership Programme
Agreement.

FAO. on mutual consent with MFWA may delegate and/or subcontract its
responsibilities for the whole or any part of the project, in accordance with
its rules and practices and the conditions laid down in the approved project
document.

In the event that FAO anticipates a deferment of two months or more on
the elfective date of commencement under a signed arrangement, FAO
shall notity MEWA in wriling and shall submit an adjusted time schedule.

If project implementation so warrants, FAO shall submit budget revisions
as well as any modifications in the implementation of the ongoing projects
to MFWA. All revisions and modifications will be implemented after
approval of MFWA.

Article VII.  Administration of Funds

33

Within the framework of this Forestry Partnership Programme Agreement,
and bascd on official requests from the member government(s) concerned,
FAQO. on mutual consent with MFWA, will execute technical assistance
and/or emergency projects and administer the funds provided by MFWA
for this purpose in accordance with the Financial Regulations of FAQ. All
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financial commitments and expenditures incurred by FAO with respect to
the activities financed under this Forestry Partnership Programme
Agreement will be expressed in US Dollar at the United Nations exchange
rate applicable on the date of each transaction.

Pursuant to the Financial Regulations of FAOQ, all direct costs incurred by
FAOQ in accordance with the arrangement, including technical and advisory
support services, shall be borne by the project budget. FAO shall not be
required to commence or continue the provision of the services until the
respective payments referred to above have been received by FAO and it
shall not be required to assume any liability in excess of the funds paid
into the account referred to above.

Project budgets will also inciude an allocation to reimburse FAO for the
indirect administrative and operating costs (Project Servicing Costs)
incurred in relation to the implementation of the project in line with the
FAQ Project Support Cost policy, not exceeding the relevant rates, as
approved and as may be modified, {from time to time, by the Governing
Bodies of FAO.

Contingencies may be included in the budget up to a maximum of five
percent of total project costs.

Any inlerest accrued on deposited funds shall be calculated in accordance
with FAO rules and regulations and credited to the GINC Trust Fund
Account GINC/TUR/004/TUR. The balance of any specified contribution
that remains unspent after all commitments and liabilities have been
satisfied shall also be credited to the GINC Trust Fund Account

The balance on the GINC Trust Fund Account may be spent on evaluation,
project formulation, other development cooperation purposes or any other
activities agreed upon by MFWA and FAO, or, if MFWA so requests, shall
be returned to source.

The total funds remitted by MFWA to FAO for the projects under this
Forestry Partnership Programme Agreement will be available to cover
expenditures to an amount not exceeding the approved budget for each
individual project.

FAOQ, in accordance with the relevant project document, shall procure
goods, works and/or consultancy services following and in accordance
with FAQ's internal procurement procedures as reflected in FAQ’s rules
and administrative procedures. In order to ensure cost effectiveness and
best value for money, consideration to local procurement will be given in
line with the relevant rules and regulations of FAO. All material.
equipment and supplies will be used exclusively for the execution of the



41

Article V111
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b.

C.

projects concerned and be purchased, utilized and disposed of in
accordance with the FAQ's rules and regulations. Ownership of
cquipment, supplies and other property financed from the contribution
shall vest in FAO until completion of the project. At the end of the project,
all goods and equipment procured from MFWA’s contribution will be
allocated to the beneficiary country or a development cooperation purpose,
unless the Parties decide otherwise.

Experts will be recruited by FAQ in accordance with the terms and
conditions applicable to FAO personnel. They shall in all respects be
treated as FAO staff members and will be directly responsible to FAO for
the conduct of their duties. Fellowships and APOs shall be administered in
accordance with FAQ’s rules and regulations.

Progress and Reporting

FAQ shall keep MFWA informed of the progress of each project/activity
under this Forestry Partnership Programme Agreement by furnishing its
supervision, progress and completion reports.

Reporting shall take place in accordance with FAQ’s regulations and
practices. For each project under this Forestry Partnership Programme
Agreement, FAO shall provide MFWA, unless otherwise agreed, with:

. A semi-annual progress report including a budget revision (if applicable),

covering the period of September to February to be submitted before 30
April; for the period March till August a semi-annual progress report
including a budget revision (if applicable) to be submitted before 30
October. The report will include:

. a narrative on the progress of the project;

. the approved budget by main budget line.

A semi-annual financial statement of account including:
. the approved budget by main budget lines in accordance with the
FAO chart of accounts;
. expenditures incurred by main budget line including main
variances: ’
. funds transferred by MFWA;
. funds required for the period forthcoming.

A final report upon completion of the project, containing a
comprehensive overview of the total project implementation, to be
submitled within four months after completion.

A final financial report of the completed project, to be submitted within
eightcen months after completion.
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Article IX.
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Article X.
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With regard to country-specific projects FAO shall also make available
copies of the reports mentioned here-above directly to MFWA, and also to
TIKA representations in the countries concerned, if any.

FAQ shall each half year provide MFWA with a concise progress report
and financial statement of the GINC Trust Fund Account. Both Parties
may submit specific proposals for the use of the accumulated funds in the
Account and FAO may only effectively use these funds after approval by
MIWA of such proposal. The utilization of these funds will be reviewed
at the annual Steering Commitiee meeting as referred to under Article I
of this Forestry Partnership Programme Agreement.

FFAQ shall report to MEWA in USD over Funds administered by FAO on
beball of MEWA.

FAQ shall submit to MFWA financial statements relating to the
project/activity financed from the GINC Trust Fund Account, along with
the overall half-yearly statements.

Evaluation

Independent evaluations of the FTFP and of the individual projects will be
conducted in accordance with the decision of the FAO Governing Bodies.

Representatives of MFWA shall be invited to participate in review,
monitoring and evaluation missions relating to projects under this Forestry
Partnership Programme Agreement. FAO shall notify MFWA of any
evaluation during and at the termination of the project and shall invite
MFWA (o participate.

Accounts and Audit

FAO shall record for each project under this Forestry Partnership
Programme Agreement, all financial transactions in USD in a separate
ledger-account,

FAO confirms that the financial transactions relating to this Forestry
Partnership Programme Agreement will be:

a) effccted in strict accordance with the applicable Financial Regulations
and Rules and Directives of FAO;

b) examined by applying the internal control procedures based on the
Financial Regulations and Rules and Directives applicable in FAO and
currently in force;

¢) subject exclusively to FAO’s internal and external auditing procedures.
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Article XIL

FAQ shall make available to MFWA its Biennial Financial Report and
Audited Financial Statements as submitted to the Conference for
examination and adoption.

Visibility

Both Parties recognize the importance of visibility and agree that every
project of this partnership should reflect MFWA as funding source. In
addition to the FAO logo, the Turkish flag accompanied with the logo of
MI'WA shall be inserted on the projects’ information material, letterheads,
{raining-seminar materials, vehicles, supplies and equipment. The
visibility of the Programme shall be ensured through other elements of
communication as given below, when and where possible:

e press releases;

e press conferences;

e study visit documents;

o leaflets, brochures and newsletters;

o display panels;

s commemorative plaques;

. banners;

¢ promotional items;

s photographs;

o audiovisual productions;

e public events and visits;

. information campaigns;

e web sites.

The sentence “This project is funded by the Ministry of Forestry and Water
Affairs of the Republic of Turkey” shall be added underneath the Turkish
flag and MFWA logo.

Final Provisions

Settlement of disputes

54

Any dispute between the Parties concerning the interpretation and the
execution of this Forestry Partnership Programme Agreement, or any
document or arrangement relating thereto, shall be settled by negotiation
between the Parties.



Entry into force
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Amendments
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This Forestry Partnership Programme Agreement shall enter into force
simultaneously with the entry into force of the Supplemental Agreement.

The duration of this Forestry Partnership Programme Agreement will be
five years.

Any amendments 10 this Forestry Partnership Programme Agreement shall
be eftected through an exchange of letters between the Parties and shall
enter into force upon receipt of written notification by both Parties that
their respective internal procedures have been completed.

Maodification of project terms and conditions
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Termination
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FAO and MFWA shall promptly inform each other of any significant
modification in the terms and conditions of the projects to be implemented
under this Forestry Partnership Programme Agreement. Such modification
will require the written mutual consent of the Parties, in accordance with
their respective rules and regulations. Such amendments shall enter into
force one month following notifications of consent by both Parties.

Either Party may nolify the other in writing through diplomatic channels
of its intention to terminate this Forestry Partnership Programme
Agreement six months prior to the date of termination. The obligations
assumed by the Parties under this Forestry Partnership Programme
Agreement shall survive the termination of the Forestry Partnership
Programme Agreement to the extent necessary to permit the orderly
conclusion of activities, the withdrawal of personnel, funds and property,
the settlement of accounts between the Parties hereto and the settlement of
contractual liabilities that are required in respect of personnel,
subcontractors, consultants or suppliers.



59 In witness whereof the Parties hereto, each acting through its
Representatives duly authorized thereto, have signed this Forestry
Partnership Programme  Agreement in English language in two
originals. The Government of the Republic of Turkey shall provide an
official translation of this Agreement into Turkish.

For the Ministry of Forestry For the Food and Agriculture

and Water Affairs Organization of the United Nations
Signed: Signed:

Prof. Dr. Veysel Eroglu Jose Graziano da Silva

Minister of Forestry Director-General

and Water Affairs

Ankara, 04 June 2014 Ankara, 04 June 2014



Appendix I
ARRANGEMENT

With reference to the Forestry Partnership Programme Agreement, concluded [date of signature]
between the Ministry of Forestry and Water Affairs of the Republic of Turkey, hereinafter referred
to as MFWA, and the Food and Agriculture Organization of the United Nations, hereinafter
referred to as FAO:

Whereas MFWA has decided to contribute to the FAO project [title] for a total maximum amount
of USD [amount USD)].

Whereas FAQ is prepared 1o accept the above contribution under the conditions set out in the
Forestry Partnership Programme Agreement:

Consequently MEWA and FAO agree as follows:
The contribution will be provided for the period [starting date] up to [ending date].

Al the terms and conditions established in the Forestry Parinership Programme Agreement shall
apply to this Arrangement, unless otherwise agreed herein. In addition, the following will apply:

L. Once this Arrangement comes into force upon signature, MFWA will authorize FAO to
utilize funds (rom the Account GINC/TUR/G04/TUR in support of the aforementioned
project for a total of USD xxx. The allocated amount to the project will be fully released
upon the completion of operational and financial clearance according to FAO rules and
regulations.

1

FAO shall be responsible for the provision of services as specified in the project
document as annexed to this Arrangement.

wd

The above mentioned project will be implemented in conformity with the Forestry
Partnership Programme Agreement and the provisions stipulated in this Arrangement
and will be subject to the provisions of the Revised Standard Agreement between
Turkey and UN Organizations signed on 21 October 1965 related to the activities
carried out under this Partnership Agreement.

MFWA and FAQ have signed this present Arrangement in duplicate in English language.

For the Ministry of Forestry For the Food and Agricullure
and Water Affairs Organization of the United Nations

[date and place] [date and place]



